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1 

 

 Ce qui est clair, c’est que tout le monde récuse pour le monde linguistique 

d’aujourd’hui le mono (du grec monos qui veut dire seul, et non pas un). Etre 

monolingue considéré comme une sorte de tare sociale, la marque d’une sorte 

d’inadaptation au monde d’aujourd’hui. 1  

 L’Union européenne reconnait l’existence de vingt-trois langues officielles, aux quelles 

viennent s’ajouter plus de soixante autres langues parlées dans certaines régions. La 

mondialisation, qui est phénomène universel complexe, et les flux migratoires multiplient le 

nombre de langues utilisées en Europe, 239 langues sont pratiquées par plus de 490 millions 

de citoyens. La coexistence de plusieurs ethnies, langues et cultures, soit mélangées ou 

opposées, constituent sa richesse exceptionnelle, ce qui fait voir que la diversité linguistique 

se trouve au cœur de son identité.2 

  La France fait partie de l’Europe où la pluralité des langues est indubitable. Calvet 

affirme qu’« il n’existe pas de pays monolingue et la destinée de l’homme est d’être confronté 

aux langues et non pas à la langue.»3 Cette diversité linguistique est attestée aussi bien par les 

langues régionales que par les langues issues de l’immigration, dont l’arabe et le berbère. Ces 

deux langues figurent aujourd’hui parmi les principales « langues de France », reçues et 

retransmises parmi la population migrante4, l’expression « langues de France » se retrouve 

dans la liste établie par Bernard Cerquiglini5  dans son rapport d’avril 1999 aux ministères de 

l’Education Nationale et de la Culture où le berbère et l’arabe maghrébin y figurent.6    

 Quatorze langues vivantes sont étudiées en France ! Ces langues sont : l’anglais, 

l’espagnol, l’allemand, l’italien, le portugais, l’arabe, le russe, le néerlandais, le chinois, le 

japonais, le breton, le corse, le grec moderne et l’hébreu. Cette diversité place le système 

éducatif français en première position mondiale7. La recherche d’une éducation de qualité est 

liée à la pluralité des langues. Le choix de la langue participe à la compréhension et à la 

                                                           
1 QUQ, Jean-Pierre, « Diversité culturelle, diversité linguistique …vers une diversité méthodologique pour les 
professeurs de langue ? », Approche comparées de l’enseignement des langues et de la formation des 
enseignants, (Acte de 7ème colloque international de l’AFDECE Lisbonne, 3-4 Novembre 2008), L’Harmattan, 
Paris, 2008, p.19. 
2 ZACHARIEV, Zacharie, « Les Enjeux du multilinguisme à l’école », Approche comparées de l’enseignement 
des langues et de la formation des enseignants, (Acte de 7ème colloque international de l’AFDECE Lisbonne, 3-4 
Novembre 2008), L’Harmattan, Paris, 2008, pp.39-40. 
3CALVET, Louis-Jean, « La Guerre des langues et les politiques linguistique », Hachette littératures, 1ère éd, 
Paris, 1999, p.22. 
4 FILHON, Alexandra, « Langues d’ici et d’ailleurs : transmettre l’arabe et le berbère en France », INED, 
France, 2009, p. 116. 
5C’est un linguiste français, né le 8 avril 1947 à Lyon. Ancien élève de l'École normale supérieure de Saint-
Cloud, agrégé de lettres modernes et docteur ès lettres, il est professeur de linguistique à l'université Paris VII. 
6 CAUBET, Dominique et autres, « Codification des langues de France », l’Harmattan, Paris, 2002, p.08. 
7BILLIEZ, Jaqueline, « Demenoriser l’enseignement de l’arabe en France », dans « La Languas en la Europa 
comunitaria, édi Rodopi.B.V, Amesterdam, Atlanta, 1994, p.71. 
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tolérance, à l’acceptation des autres et de leurs cultures. Dans une interview, Umberto Eco 

disait que chaque langue suggère un modèle du monde différent et le fait de méconnaitre les 

langues produit toujours de l’intolérance.1   

 Choisir d’apprendre l’arabe devrait être un acte normal, encourager et valoriser l’étude de 

l’arabe en France n’aurait rien d’excentrique2. C’est ce qui est apparu par l’augmentation du 

nombre d’étudiants inscrits à la licence arabe au niveau des universités en France, surtout 

qu’ils ne sont pas forcément d’origines arabes. 

 Dans ce travail, nous nous sommes interrogées sur les représentations qu’ont ces 

étudiants qui choisissent d’étudier la langue arabe, et les différentes raisons qui les poussent à 

l’étudier. Leurs images et leurs motivations à l’égard de cette langue sont soumis à une étude 

descriptive articulée sur une enquête par questionnaire. 

 Notre travail est découpé en deux phases : l’une est théorique, l’autre est pratique. La 

première est organisée en trois chapitres : le premier chapitre est réservé à la spécification de 

la problématique, le deuxième donne un éclairage sur les représentations et les motivations, 

ainsi que le lien entre ces deux notions. Le troisième chapitre aborde la place de la langue 

arabe en France.  

 Quant à la deuxième phase de notre recherche, qui est la phase pratique, elle contient 

aussi trois chapitres : le premier développe la méthodologie sur laquelle nous nous sommes 

appuyées pour réaliser notre travail, le deuxième renferme l’analyse des résultats issus d’une 

enquête par questionnaire réalisé auprès d’apprenants de langue arabe en France. Le 

troisième, est consacré à l’interprétation des résultats obtenus. 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1 ZACHARIEV, Zacharie, op cit, p.33. 
2DESLANDES, Benoit, « L’Enseignement de l’arabe en France », dans « La Languas en la Europa 
comunitaria », édi Rodopi.B.V, Amesterdam, Atlanta, 1994, p.110. 
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1. Problématique 

Les représentations que les locuteurs se font des langues, de leurs normes, de 

leurs caractéristiques, ou de leurs statuts au regard d’autres langues, influencent 

les procédures et les stratégies qu’ils développent et mettent en œuvre pour les 

apprendre et utiliser.1  

 Contrairement à la compétence qui correspond à ce que l’on sait faire, la motivation 

correspond à ce que l’on veut faire, elle se manifeste lors de la connaissance d’une langue. 

Nombreux sont ceux qui sont convaincus et motivés en raisons de multiples avantages 

personnels et professionnels d’étudier d’autres langues que les siennes. Il est donc important 

de savoir ce qui les pousse à étudier une langue, loin de leur société d’origine. Ce travail 

constitue une opportunité pour connaître les différentes raisons qui donnent envie à des 

apprenants de divers horizons d’apprendre la langue arabe en France. 

 Le thème central autour duquel notre problématique est conçue concerne les motivations 

des apprenants de différentes nationalités et appartenant de surcroît à différents groupes 

sociaux de choisir d’étudier la langue arabe loin de leur milieu naturel.  

 On suppose ici que les représentations de l'apprenant à l’égard de la langue arabe n'ont 

aucun lien avec les origines arabes et tout ce qui se rapporte à sa civilisation, sa culture et ses 

traditions. Cependant, il existe d’autres facteurs qui influencent le choix d’étudier cette 

langue. Autrement dit, les motivations de ce choix ne dépondent pas forcément des liens 

arabes.  

 L’hétérogénéité des représentations des apprenants vis-à-vis de la langue arabe 

n’empêche pas de supposer que les représentations de chaque apprenant sont compatibles 

avec ses motivations qui le poussent à choisir d’étudier cette langue. 

 Notre travail est centré donc sur les différentes représentations de cette langue, ainsi les 

motivations du choix chez les apprenants en France. Il rentre dans le cadre de la préparation 

d’un mémoire de Master option sciences du langage, et qui s’intitule : Représentations de la 

langue arabe et motivations de son choix chez les apprenants de France. Cas des 

étudiants de l’INALCO.  

                                                           
1 CASTILLOTI, Veronique, Moore, Danièl, « Représentation social des langues et enseignement », édition 
Conseil de l'Europe, Strasbourg, 2002, p.7. 
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- La question principale auteur de laquelle ce travail est structuré est la suivante : quelles 

sont les représentations qu’ont les apprenants à l’égard de la langue arabe et quel rapport ont-

elles avec leurs motivations pour son choix ? 

De cette question découlent des questions secondaires :   

L’islam est-il un facteur agissant dans le choix de la langue arabe ?  

Quel est l’influence des représentations des apprenants sur leurs motivations pour choisir cette 

langue ?  

Y a-t-il un rapport direct ou indirect entre les représentations de cette langue et les 

motivations de son choix comme filière d’étude ? 

2. Les hypothèses : 

- Il existerait d’autres facteurs que les origines arabes qui agissent dans le choix pour étudier 

la langue arabe chez les apprenants en France. 

- Il existerait un lien étroit entre les représentations de la langue arabe chez les apprenants et 

les motivations de son choix qu’ils préfèreraient étudier à l’université. 

3. Le choix du sujet :  

 En France, l’enseignement de la langue arabe est proposé dans des grandes universités: 

Toulouse, Marseille et Paris. Elle est aussi inscrite dans les différents concours. Par ailleurs, 

elle peut les débouchés dans de nombreux domaines, comme dans les relations 

internationales, le tourisme, la restauration, ou encore l’hôtellerie. Cela confirme que l’arabe 

est, non seulement, considéré comme deuxième langue la plus parlée en France mais requiert   

également des perspectives d’avenir.     

 La raison qui nous a beaucoup poussé à choisir ce thème, est le fait qu’on veut trouver 

des étudiants en langue arabe qui n’ont pas de liens avec les origines arabes et   qu’ont choisi 

de l’étudier, surtout dans le cadre des études supérieur en France. Et pour cela que nous 

voulons  interroger sur les représentations qu’ont les apprenants à l’égard de la langue arabe, 

et les motivations qui les poussent à l’étudier, et plus particulièrement les nouveaux étudiants 

à leur entrée universitaire parce qu’ils viennent avec enthousiasme.  

4. Les objectifs : 

 Dans le présent travail, nous n’avons pas considéré de savoir les motivations dans le sens 

de « comment motiver » les apprenants car cette question est dépendant aux autres domaines 
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qui ne sont pas les nôtres, telle la didactique ou la pédagogie, mais plutôt dans le sens de 

qu’est ce qui les motivent pour faire ce choix. Nous avons deux objectifs à atteindre : 

-  Tenter de connaître les représentations qu’ont les apprenants à l’égare de la langue arabe ; 

leurs attitudes, leurs pratiques réelles, profils socioculturels, et faire correspondre cela avec 

leurs origines.  

- Tenter de découvrir le rapport avec lequel ces représentations sont compatibles avec ce qui 

motive les apprenants pour le choix d’étudier cette langue. 

5. Définitions des concepts  

5.1. La représentation : 

 Le concept de représentation est aujourd’hui galvaudé. Tout le monde en 

parle sans plus en connaitre exactement le sens .Bien plus, ce concept appartient 

désormais à des domaines scientifique très divers. Il a donc forcément des 

significations multiples, voire des connotations antinomiques : il n’a pas le même 

sens en psychologie sociale, en psychologie génétique ou encore en didactique des 

mathématiques.1 

 Selon le dictionnaire le petit Larousse le concept de représentation fait référence 

à : « Perception, image mentale, etc., dont le contenu se rapporte à un objet, à une situation, 

à une scène, etc., du monde dont le quel vit le sujet.» 2 

  Le dictionnaire Encyclopédique définit le concept comme suit : « Image que le sens, la 

conscience fournissent à la mémoire.» 3 

  Le petit Robert donne la définition suivante : « processus par le quel une image est 

présentée aux sens. La perception, représentation d’un objet par le moyen d’une impression. 

Les représentations que nous avons du monde existant, "On est accessible à la crainte dans la 

mesure où la représentation du mal futur est intense".»4 

 Dans le dictionnaire de linguistique il est écrit que : « Dans la perspective 

associationniste de F de Saussure, la représentation est l'apparition de l’image verbale 

mentale chez le locuteur. » 5 

                                                           
1 JONNAERT, Philippe, CECILE vander Borght (avec la collaboration de Roussette DEFISE Godelieve 
DEBEURME Stephan SINOTTE), « Gérer des conditions d’apprentissage », un cadre de référence 
socioconstructiviste pour une formation didactique des enseignants, Boeck 3èmeéd, Bruxelles, 2010, p.311.  
2 Dictionnaire le petit Larousse en couleur 2010, Paris, Librairie Larousse, 2009, p.879. 
3 Dictionnaire Encyclopédique Auzou, Paris, Philippe Auzou, 2006, p.1693. 
4 Dictionnaire le petit Robert, Paris, Maury Imprimeur, 2002, p.2257. 
5DUBOIS, Jean, « Dictionnaire de linguistique », Larousse, Paris, 1994, p.410. 
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Définition opérationnelle : adapté à notre problématique les représentations sont souvent 

considérées comme : L’image que les apprenants construisent sur la langue  qu’ils choisissent 

d’apprendre dans un parcours d’étude 

5.2. La motivation :      

 Le mot « motivation » vient du verbe « motiver », ce verbe recouvre le sens de créer, 

d’éveiller des réactions susceptibles de favoriser l’apprentissage. 

 Selon le dictionnaire le petit Larousse : « psycho. Processus physiologique et 

psychologique responsable du déclenchement, de la poursuite et de la cessation d’un 

comportement. » 1 

 Selon le dictionnaire Encyclopédique il s’agit de l’ : « Ensemble des facteurs qui 

poussent un individu à agir, à se comporter de telle ou telle façon. » 2 

 Le dictionnaire le petit Robert: « En philosophie : c’est une relation d’un acte aux motifs 

qui l’expliquent ou le justifie. En psychologie : « action » des forces (conscientes ou 

inconsciente) qui déterminent le comportement (sans aucune considération morales).» 3  

 Le dictionnaire de linguistique évoque les motivations comme :  

L’ensemble des facteurs conscients ou semi-conscients qui conduisent un 

individu ou un groupe à avoir un comportement déterminé dans les actes de parole 

: ainsi, on peut parler de motivation quand un locuteur, pour réagir contre une 

mode ou ce qu'il croit être une mode, évite systématiquement d’employer tel ou tel 

terme. 4 

 Selon le dictionnaire de didactique du FLE : « Dans son sens le plus général, la 

motivation est un concept utilisé en psychologie pour tenir compte des facteurs qui 

déclenchent les conduites ; elle peut être définie comme " un principe de forces qui poussent 

les organismes à atteindre un but". » 5 

Définition opérationnelle : La motivation fait référence aux raisons qui poussent les 

apprenants pour faire tel ou tel choix d’une langue comme filière dans leurs parcours 

universitaire.  

                                                           
1 Dictionnaire le petit Larousse en couleur 2010, op cit, p.665. 
2 Dictionnaire Encyclopédique Auzou, op cit, p.1323. 
3 Dictionnaire le petit Robert, op cit, p.3676. 
4 DUBOIS, Jean, « Dictionnaire de linguistique », op cit, p.343. 
5 CUQ, Jean Pierre, « Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde », Clé international, 
Paris, 2003, p.170. 
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5.3.  Le choix : 

 Le petit Larousse en couleur définit le choix comme une : «Action de choisir ; son 

résultat. Un bon, un mauvais choix. -Ensemble d’éléments sélectionnés. Possibilité de choisir. 

Avoir le choix.-Ensemble de choses, de solutions offrant cette possibilité.» 1 

 Selon le dictionnaire Encyclopédique : « Action fait de choisir. /Résultat de cette action, 

favorable à une personne, une chose ou une idée.» 2 

 Selon le dictionnaire le petit Robert le choix est une : «Action de choisir, décision par 

laquelle on donne la préférence à une chose, une possibilité en écartant les autres, existence 

de plusieurs partis entre les quels choisir.» 3  

Définition opérationnelle : Le choix est la décision prise par les apprenants pour étudier telle 

ou telle langue. 

5.4. Langue : 

 Selon le dictionnaire le petit Larousse en couleur la langue est le : « Système de signe 

verbeux propre à une communauté d’individus qui l’utilisent pour s’exprimer et communiquer 

entre eux. Système de symboles conventionnelles défini par les seules règles de formation de 

ses énoncés, sans référence au signifié des symboles. » 4  

 Selon le dictionnaire Encyclopédique il s’agit de : « Ensemble de signes gestuels, sonores 

et écrits obéissant à des conventions, particuliers à un peuple ou à un groupe de peuple, 

permettant l’expression et la communication de la pensée.» 5  

 Le dictionnaire le petit Robert défini la langue comme : « Système D’expression et de 

communication commun à un groupe social (communauté linguistique).» 6  

 Il est écrit dans le dictionnaire de linguistique que :  

Au sens le plus courant, une langue est un instrument de communication, un 

système de signes vocaux spécifiques aux membres d’une même communauté. Pour 

F. de Saussure, pour l’école de Prague et le structuralisme américain, la langue 

est considérée comme un système de relations ou, plus précisément, comme un 

                                                           
1 Dictionnaire le petit Larousse en couleur 2010, op cit, p.198. 
2 Dictionnaire Encyclopédique Auzou, op cit, p.364. 
3 Dictionnaire le petit Robert, op cit, p.340   
4 Dictionnaire le petit Larousse en couleur 2010, ibid, p p .578. 
5Dictionnaire Encyclopédique Auzou, ibid, p.1101. 
6 Dictionnaire le petit Robert, ibid, p.1460. 
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ensemble de systèmes relie les uns aux autres, dont les éléments (sons, mots, etc.) 

n'ont aucune valeur indépendamment des relations d'équivalence et d'opposition 

qui les relient. Chaque langue présente ce système grammatical implicite, commun 

a l’ensemble des locuteurs de cette langue. C'est ce système que F. de Saussure 

appelle effectivement la langue ; ce qui relève des variations individuelles 

constitue pour lui la parole. 1  

6. Les études précédentes : 

Pour des raisons de probité scientifique, nous citons deux études sur lesquelles nous nous 

sommes appuyées dans notre étude :  

• Le doctorat d’AL-BAIDHAWE SABHAN Rabiha 2, intitulé « La place de la langue arabe en 

France ». Dans cette étude l’auteur a mis l’accent sur cinq types motivations pour apprendre 

l’arabe comme option à l’université de Poitier.  

- Motivations culturelles : connaissance d’une nouvelle langue, pouvoir accéder à d’autres 

cultures et autres modes de vie.  

- Motivations professionnelles : réussite dans la vie sociale.  

- Motivations identitaires : accès à la langue du pays d’origine. 

-  Motivations religieuses : Accès à la langue pour la lecture du coran. 

Par ailleurs, l’étude a identifié une motivation négative qui se traduit dans le choix de la 

langue la moins difficile parmi les choix des langues vivantes proposées à l’université.          

• Le mémoire de magister de MADANI Mebarka3, intitulé « les représentations et les 

motivations à l’égard de l’apprentissage du FLE chez les élèves du moyen ». Ce mémoire 

traite l’influence des représentations sur les motivations chez les élèves du cycle moyen. Il 

propose comment peut on modifier les représentations pour avoir de la motivation. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS, Jean, « Dictionnaire de linguistique », op cit, p.267. 
2
 AL-BAIDHAWE SABHAN Rabiha, « La Place de la langue arabe en France », Thèse de doctorat, Université 

Paris 8, 2007. 
3
 MADANI, Mebarka, « Les Représentations et les motivations à l’égard de l’apprentissage du FLE chez les 

élèves du moyen », mémoire de Magister, université Kasdi Merbah-Ouergla, 2011/2012, p.28. 
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 Dans ce chapitre, nous tentons de clarifier les notions de représentation et de motivation 

pour arriver enfin à connaître le rapport entre les deux  

1. Les représentations : 

Les êtres vivants de type « animal » se caractérisent par la possibilité d’être 

« affectés », c’est-à-dire d’avoir des états internes en fonction de leurs relations 

avec l’environnement. Parmi ces affects, certains possèdent la propriété d’être 

automatiquement rapportés/rapportables aux objets et aux sujets du monde 

extérieur, non pas simplement comme des causes, mais comme pouvant 

éventuellement valoir en leur lieu et place. Ce sont les représentations. 1  

 Nous avons vu que le concept de représentation est utilisé aujourd’hui dans plusieurs 

domaines de la vie de l’homme et de la société ayant de multiples significations, il n’a pas le 

même sens d’un domaine à un autre. Il a une large utilisation en sciences humaines et 

sociales. DURKHEIM, était le premier à proposer d’étudier le concept de représentation de 

manière scientifique, dans l’analyse des comportements sociaux. Il a confirmé que la vie 

collective, ainsi la vie mentale de l’individu est bâtie sur des représentations. Il l’a introduit 

sous la dénomination "représentations collectives."2  

 En sciences humaines, les représentations constituent des phénomènes complexes, toujours 

activés dans la vie sociale ayant une richesse phénoménale caractérisée par une totalité 

signifiante (croyances, opinions, attitudes, image, déjà-là …) qui leur a permis de s’étaler 

d’une façon transversale et de couvrir un large éventail de champs disciplinaires3. « L’usage 

en sociolinguistique du terme « représentation » est une emprunte aux sciences humaines 

(géographie, histoire, psychologie sociale) qui tiennent elles mêmes du vocabulaire de la 

philosophie.»4                                                                                                                  

 En sociolinguistique, on s’intéresse beaucoup plus aux « représentations sociales », qui 

s’articulent à leurs tours sur des connaissances dépendantes des expériences faites dans la 

société. Bonardi et Roussiau écrivent que « Les représentations sont organisées et constituées 

de connaissances(ou cognitions) qui vont prescrire au sujet des conduites d’un certain type, 

                                                           
1SYLVAIN, Auroux, « La Question de l’origine des langues suivie de l’historicité des sciences », Quadrige 
1eréd, Paris, 2007, p.145.  
2ALLIK, Amel , « Les Représentations de la langue française chez les étudiants de première année de licence de 
français », Mémoire de magistère, université Mantouri, 2005, p. 14. 
3 DJEGHAR, Achraf, « Les Représentations de la langue française chez les étudiants de première année de 
licence de français », mémoire de magister, 2005, p.40. 
4 MOREAU, Marie-Louise, « Sociolinguistique, concepts de base », éd Mardaga, Belgique, 1997, p.246. 



10 

 

conduites qui sont socialement normées (Guimelli, 1994), c’est-à-dire attendues de l’individu 

par la société.»1          

 La réalité sociale est avant tout une représentation, qui ne vient pas du vide mais elle s’est 

construite sur des connaissances et rencontre toujours un déjà-là, soit latent ou manifeste. 

« Une représentation sociale est une grille de lecture de la réalité, socialement construite, des 

groupes forts différents élaborent à leur manière cette grille, en fonction notamment de leurs 

intérêts.»2 

1.1. Les caractéristiques des représentations : 

 Les représentations sont caractérisées par trois aspects interdépendants : La 

communication, la reconstruction du réel et la maîtrise de l’environnement comme le souligne 

Roussiau, N et Bonardi, N « de la communication découle une reconstruction du réel en tant 

que manière d’interpréter notre environnement quotidien.» 3 

1- La communication : Il existe un apport réciproque de la communication aux 

représentations et des représentations à la communication ; les représentations se construisent 

à travers la communication qui offrent aux personnes « un code pour leurs échanges et un 

code pour nommer et classer de manière univoque les parties de leur monde, de leur histoire 

individuelle ou collective.»4. La communication, dans ses différentes formes sociale 

(institutionnelle, intra- ou interindividuelle, médiatique) est un lieu d’élaboration des 

représentations.5  

2- La reconstruction du réel : C’est à travers la dynamique communication-représentation 

qu’une réalité se reconstruise au cœur de l’interaction entre individus et groupes à propos 

d’objets sociaux, il n’y a pas « [...] de coupure entre l’univers extérieur et l’univers intérieur 

de l’individu (ou du groupe).»6 . Cette reconstruction du réel se fait dans le but de mieux 

maîtriser cet univers.  

3-  La maîtrise de l'environnement : Ce sont les représentations qui permettent à 

l’individu de se situer dans son environnement et de le saisir à travers son organisation. Cette 

maîtrise donne l’utilité sociale de la notion de représentation. 

 

                                                           
1 BONARDI, Christine, ROUSSIAU, Nicolas, « Les représentations sociales », Dunod, Paris, 1999, p.29 
2ROUSSIAU, N, BONARDI.C, « Les Représentations sociales, Etats des lieux perspectives », Pierre Mardaga, 
Belgique, 2001, p.16. 
3 IIbid, p.18. 
4 BONARDI, C, ROUSSIAU, N, idem, p. 21. 
5 Ibidem, p. 21. 
6 Ibid, p. 22. 
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1.2.  Les processus du fonctionnement des représentations : 

  Une telle ou telle représentation n’est plus construite par l’individu d’une façon 

autonome, mais elle existe où l’homme l’utilise perpétuellement inconsciemment pour 

décrypter le monde et construire une réalité sociale. « […] On entrevoit vaguement comment 

elle se construit. On ne voit pas du tout comment elle fonctionne. Et on est presque certain 

qu’elle existe réellement.»1 

 Moscovici (1961) montre l’importance de deux processus d’objectivation et d’ancrage 

ensuite pour l’origine de la formation et du fonctionnement des représentations sociales : 

• Le processus d’objectivation :  

 Il rend compte de la manière dont l’individu sélectionne l’information socialement 

disponible. Ce dernier va privilégier certaines et les dissocier de leur contexte social initial. 

Leur ensemble à forte signification formera un « noyau figuratif » de représentation. Ainsi,  

au terme du processus d’objectivation, l’individu disposera d’une structure hiérarchisée 

d’éléments, en quelque sorte une pré-représentation. Objectiver des éléments abstraits 

complexes, nouveaux, revient donc à les transformer en image concrète, signifiante, que l’on 

peut concevoir clairement et assimiler ensuite (via le processus d’ancrage) en fonction de 

cadre de référence et de conception familières.2 

• Le processus d’ancrage : 

 Ce processus permet à la représentation de s’intégrer dans le système de valeur du sujet 

en donnant une efficacité concrète au noyau figuratif créé dans le mouvement d’objectivation. 

Il permet d’incorporer quelque chose qui ne nous est pas familier et qui nous crée des          

problèmes dans le réseau de catégorie qui nous sont propres et nous permet de le confronter 

avec ce que nous considérons un composant, ou membre typique d’une catégorie familière. Il 

permet d’accrocher quelque chose qui est nouveau ou étranger à quelque chose qui est ancien 

 On comprendra que la dynamique d’une représentation comme un tout : les processus 

d’objectivation et d’ancrage se combinent dans le mouvement d’appropriation du réel, mais 

ils participent également à toute évolution ou transformation des représentations.3 

1.3. Les modificateurs des représentations : 

 Les représentations actuelles ne sont pas les mêmes que celles du passé. Cela confirme 

qu’elles sont flexibles, et les images contribués par l’individu dans le milieu familial et social 

où il vie sur une telle ou telle langue, à partir des croyances, des considérations psychiques ou 

                                                           
1 JONNAERT, Philippe, op cit, p.311. 
2 ROUSSIAU, N, BONARDI.C, « Les Représentations sociales, Etats des lieux perspectives », op cit, pp.23-24. 
3 Ibidem.pp. 23-24. 
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socioculturelles, changent et évoluent à travers de nombreux éléments modificateurs : Le 

temps, la technologie, le développement social, l’interculturel et l’ouverture sur le monde.1 

 « Ces croyances peuvent être motivées par des informations objectives, comme elles 

peuvent s’appuyer sur des préjugés ou des stéréotypes.»2    

• Le temps :  

  La vision du monde change d’une personne à une autre, et d’un tel point à un autre. C'est-

à-dire que les représentations aussi changent à travers le temps, sorte que  l’homme 

d’aujourd’hui pense et voit son environnement d’une façon tout à fait différente que celles de 

l’homme des siècles présidents.  

• La technologie : 

 La technologique domine à un tel point  des représentations que certaines individus serent  

obliger de lâcher celles qui sont devenues inconvenables pour aller estimer d’autres qui 

sembleraient valables avec les nouvelles progressions de la vie moderne. 

 La représentation humaine est en effet caractérisée par l’importance des 

externalités cognitives (les livre, les bibliothèques, les machines à calculer, etc.) 

qui conduisent à dépasser les capacités individuelles au moyen d’instrument 

technique et signifiant. On peut même dire que ce sont ces externalités qui 

expliquent la nature et les performances des représentations les plus 

caractéristiques de l’humanité, comme sont celles qui constituent la science.3 

• Le développement social : 

 Chaque société à sa composition spécifique qui se modifie d’une génération à une autre et 

chaque génération lui apporte une façon différente de pensée et de se concevoir. C'est-à-dire 

que les représentations sont toujours mises en pleine évolution et modification pour qu’elles 

soient appropriées à la période correspondante. 

                                                           
1
 MADANI, Mebarka, op cit, p.28. 

2 CASTELLOTI, Véronique et MOORE,  Danièle, op cit, pp.07-08. 

3 AUROUX, sylvain, « La question de l’origine des langues suivi de l’historicité des sciences », Quadrige, Paris, 

2007, p.146. 
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 « Les représentations(…) nous guident dans la façon de nommer et définir ensemble les 

différents aspects de notre réalité de tous les jours, dans la façon de les interpréter, statuer 

sur eux et, le cas échéant, prendre une position à leur égard et la défendre.»1  

• L'interculturel et l’ouverture sur le monde : 

E. Morin écrit : « La culture, qui est le propre de la société humaine, est 

organisée/organisatrice via le véhicule cognitif qu’est le langage.» 2 

  « Ce ne sont pas les cultures qui sont en contact mais les individus »3. Les aspects 

culturels véhiculés par la langue montrent à quel point ces individus se bâtissent un système 

de représentations4 qui leur permet de conduire leurs comportements et savoir comment ils se 

voient et voient les autres. C’est vrai que chaque société à sa propre culture et ses propres 

représentations mais l’échange entre les différents ces sociétés leur permet d’intervenir et de 

s’ouvrir les uns sur les autres. Ce qui va faire l’échange des visions de choses et la 

modification des représentations. 

 Analyser une représentation sociale, c'est donc : «tenter de comprendre et d'expliquer la 

nature des liens sociaux qui unissent les individus à des pratiques sociales, qu'ils développent 

de même que les relations intra et intergroupes.»5  

1.4. Les représentations de la langue : 

 Castelloti Véronique écrit : « Les recherches notamment en milieu scolaire lient depuis 

longtemps, les attitudes et les représentations au désir d'apprendre les langues et à la réussite 

ou à l'échec de l'apprentissage. »6 

 Les représentations se font par le biais de la langue n’est pas  un simple outil de 

communication ou de code d’échange d’une formation : « la langue n’est pas un instrument 

neutre, elle est imprégnée de pensées, d’action, de jugement, légués par le passé ; elle 

découpe le réel d’une manière particulière et nous transmet imperceptiblement une vision du 

monde.» 7  

                                                           
1BONARDI, C, ROUSSIAU, N, op cit, p. 21.      
2DEYRICH, M-C, « Enseigner les langues à l’école », Ellipses, Paris, 2008, p.17. 
3 DJEGHAR, Achraf, op cit, p.15. 
4 DEYRICH, M-C, idem, p 17. 
5 BONARDI, C, ROUSSIAU, N, idem, p.25. 
6 CASTELLOTI, Véronique et MOORE, Danièle, op cit, p.07. 
7 TZVETAN, Todorov, « La Peur des barbares au-delà du choc des civilisations », Robert Laffont, Paris, 2008, 
p.84. 
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 Elle est à la fois, outil et objet, véhicule et véhiculée ; elle est un outil lorsqu’elle est 

véhicule, par laquelle les représentations seront dévoilées, et elle est un objet lorsqu’elle est 

véhiculée par certaines idées et représentations. Les différentes disciplines ayant la langue 

pour objet utilisent également la notion « représentation » : la sociolinguistique l’envisage 

dans sa dimension sociale et considère les représentations de la langue comme une catégorie 

des représentations sociale. H. Boyer, estime que la sociolinguistique est sans doute une 

linguistique des usages sociaux d’une ou plusieurs langues et des représentations de celles-

ci1.  « Les sociolinguistes, en particulier, ont mené de nombreux travaux sur les attitudes et 

les représentations des sujets vis-à-vis des langues, de leur nature, de leur statut ou de leurs 

usage.» 2 

• Les différentes formes de représentations de langue : 

 A l’intérieur du cadre défini par les images qu’on les sujets des 

langues en contact, du pays dans les quelles on le parle et des locuteurs qui font 

usage, se construisent également des représentations des systèmes linguistiques, de 

leurs fonctionnement respectifs, de leurs probables ressemblances et des relations 

qu’ils peuvent entretenir.3 

 Pour expliquer les comportements linguistiques des individus, on s’intéresse aux valeurs 

subjectives accordées à leurs variétés. Et aux évolutions sociales pour explorer les images se 

trouvent soit dans les langues que se forgent les apprenants de ces langues, de leurs locuteurs 

et des pays dans les quelles sont pratiquées ou des représentations des langues en contact : 

bilinguisme et plurilinguisme, des images que font les apprenants qui pratiquent deux ou 

plusieurs langues en les comparants entre eux dont la langue-culture source constitue le mètre 

étalant au moyen du quel les autres langues-cultures seront appréhendées.4  

 

 

 

 

 

                                                           
1 DJEGHAR, Achraf, op cit, p.40 
2 CASTELLOTI, Véronique et MOORE, Danièle, idem, p.9. 
3 Ibid, p.13. 
4 Idem, p.p10-12. 
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2.  Les motivations : 

 Il n’y a pas de définition concrète de la motivation qui est acceptée par tons les experts. 

La définition qui nous semble plus proche de l’objectif de notre travail est qu’elle est  l’action 

des forces, conscientes et inconscientes, qui déterminent le comportement1    

2.1. Les types de motivations : 

• La motivation intrinsèque : 

 Elle prend sa source de l’individu lui-même, de ses désirs. Ses comportements sont 

motivés dans ses intérêts personnels tels le plaisir et la curiosité. « Correspond aux intérêts 

spontanés de la personne : l’activité en elle-même apporte alors des satisfactions, 

indépendamment de toute récompense extérieure.» 2 

• La motivation extrinsèque : 

 Elle prend sa source dans ce qui est extérieur de l’individu, les différents facteurs qui 

déclenche sa motivation soit par sa famille ou sont environnement. « La source de la 

motivation extrinsèque se situe par contre à l’extérieur du sujet, ce sont les renforcements, les 

feed-back et les récompenses qui alimentent la motivation.»3  

 Gardner distingue également de la motivation interne deux sous-types: la motivation 

instrumentale et la motivation intégrative.4 

 Motivation intégrative :  L’individu à un but de s’intégrer dans un groupe social afin que 

ses comportements soient assimilés avec son environnement.  L’objectif est basé donc sur un 

intérêt dans les membres du groupe et l’interaction entre les facteurs personnels, 

comportementaux et environnementaux.5   

 Motivation instrumentale : selon Lévy-Leboyer « la motivation est le processus qui fait 

maître l’effort pour atteindre un objectif et qui relance l’effort jusqu'à ce que l’objectif soit 

atteint.»6 L’objectif n’est pas forcément un but en soi mais il pourrait être juste un instrument, 

un outil,  afin d’atteindre un besoin pratique. 

                                                           
1 VIANIN, Pierre, « La motivation scolaire : comment susciter le désir d’apprendre », édition De Boeck 
université, Bruxelles, 2006, p.24-25. 
2 Ibid, p. 29. 
3 Ibid, p.30. 
4 JARDOU, Ali, « La motivation, la langue et la culture étrangère : vers une motivation interculturelle plus 
efficace dans les manuels de FLE en Syrie », Mémoire de Master 2, Université de Stendhal, 2010, p31. 
5 VIANIN, Pierre, idem, p.25. 
6 Ibid, p. 24. 
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 Il faut noter que la distinction entre motivation intrinsèque et extrinsèque ne soit pas 

toujours évidente à établir : dans la réalité, les composantes semblent interagir fréquemment, 

les facteurs situationnels – extrinsèques - jouant un rôle déterminant dans le développement 

de la motivation intrinsèque.1   

 Il existe encore un troisième type de motivation qui est l’amotivation, il désigne l’absence 

de toute forme de motivation.2 

2.2. Les paramètres qui rendent-compte des motivations : 

 Selon le dictionnaire de didactique : […] Mais la notion de 

motivation recouvre essentiellement des éléments cognitifs et affectifs. Elle est le 

résultat de l’interaction entre des facteurs extérieurs(les multiples éléments de 

l’environnement jouant un rôle stimulant ou bloquant : milieu familial, société, 

projets professionnels ou personnels) et la personnalité, l’état interne (besoin et 

intérêt qui maintiennent l’attention et l’esprit en éveil malgré les difficultés 

cognitifs qui surgissent).3 

 Les paramètres qui rendent compte une motivation viennent d’origine des sources 

dépendantes soient de l’individu lui-même ou de son environnement. 

• Les paramètres issus de l’individu lui-même : 

 Ces paramètres se résument dans tous ce qu’il a comme image sur ses forces internes (le 

sentiment, le plaisir et la curiosité) qui vont ensuite préciser son orientation, instrumentales ou 

intégratives afin d’atteindre son but. Jsephe Nuttin considère la motivation comme « toute 

tendance affective, tout sentiment susceptible de déclencher et de soutenir une action dans la 

direction d’un but.»4  

• Les paramètres issus de son environnement : 

 Ces paramètres se résument dans tous ce qu’il a comme image sur son milieu (la famille, 

l’école et la société). J. Nuttin introduit également la dimension essentielle de la relation entre 

l’individu et son environnement. Donc la motivation est « l’aspect dynamique de l’entrée en 

                                                           
1 Idem, p.30.  
2 Ibid, p.31. 
3 CUQ, Jean Pierre, « Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde », op cit, p. 171. 
4 VIANIN, Pierre, idem, p. 24.  
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relation d’un sujet avec le monde. Concrètement, la motivation concerne la direction active 

du comportement vers certaines catégories préférentielles de situations ou de d’objets. » 1  

 L’individu ne reconnaît pas donc que le paramètre interne pour qu’il soit motivé 

d’atteindre son but en question, il y a d’autres qui ne sont pas déterminés par lui-même mais 

dépendent de son environnement.  

 La famille : elle est l’entité, c'est-à-dire la famille est le déclencheur le plus actif pour 

une motivation soit palpable en lui créant les différentes circonstances garantes sa réussite 

d’obtenir son but ou impalpable en lui renforçant moralement pour qu’il assure sa confiance 

en soi. 

 L’école : C’est le lieu où l’étudiant passe sa plus part du temps. Une motivation à l’école 

se parait, surtout, au rôle que joue l’enseignant, qui peut le motiver ou démotiver. C’est à lui 

d’aider ses apprenants à surmonter leurs difficultés en classe. 

 La société : C’est le paramètre qui englobe les autres paramètres évoqués auparavant, qui 

s’interagissent entre eux pour susciter la motivation qui représente le construit hypothétique 

utilisé afin de décrire les forces internes et/ou externes produisant le déclanchement, la 

direction et la persistance du comportement.2  

 Il est à noter que, nous allons mettre l’accent sur la motivation dite scolaire marques 

pertinentes des représentations d’une langue où les images construites sur telle société ou tel 

groupe social influencent les motivations chez les apprenants pour faire tel choix de langue.  

3. L’influence des représentations sur les motivations : 

 Après avoir présenté les deux notions, de représentation et de motivation, on constate 

qu’il y a une relation entre eux. Les origines de la motivation dépendent au premier degré des 

représentations qu’a l’apprenant de la langue cible, soient personnelles ou environnantes.  

 Dans le domaine de la sociolinguistique, le sens de la représentation, lorsqu’il a trait au 

rapport à la langue, inclue l’attitude linguistique, c'est-à-dire l’image par laquelle les individus 

et la communauté linguistique désignent la langue. Bandura, définit la motivation 

comme : « ce que l’on croit pouvoir faire ». Il en dit : « Les croyances des gens en leur 

                                                           
1 Idem, p. 24.  
2 Ibid, p.25. 
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efficacité influent sur pratiquement tout ce qu’ils font : comment ils pensent, se motivent et se 

comportent. »1 

 L’apprenant donc se base dans sa motivation sur ses représentations et l’acte de choisir 

d’étudier telle ou telle langue se trouve au cœur de l’interaction entre les deux notions 

représentation/motivation.   

• Dans le milieu famille : 

Tout en commençant à se dégager d’une stricte détermination familiale dans 

la formation de leurs opinions et l’adaptation de telle ou telle attitude, les jeunes 

ne sont pas encore véritablement orientés ni par la défense d’intérêts personnels 

associés à une position sociale stable, ni par une identité socioprofessionnelle qui 

finit par se confondre presque totalement avec l’image de soi.2  

Le milieu familial commande les opinions et les idées circulantes chez les apprenants par 

l’intérêt et l’encouragement que lui donnes. Il joue le rôle de stimulus afin d’orienter sa 

motivation vers une bonne prise du choix.  

•  L’enseignant : 

 Le contact scolaire avec la langue étudiée influence de manière généralement 

positive les représentations attachées à ces langues et à leurs locuteurs cibles. 

Toute fois, ces évolutions peuvent altérées par le degré de pertinence que les élèves 

allouent à la langue, dans leurs rapports effectifs ou imaginés à la société. 3 

 C’est représentations se révèlent à travers l’enseignant qui est l’élément modificateur le 

plus important étant le transmetteur des connaissances et des savoirs. Sa personnalité, son 

rapport avec les apprenants font de lui un acteur actif qui influence facilement leurs 

représentations, mêles aux motivations « Le rôle de l’enseignant est d’assister l’élève dans la 

construction de son propre savoir, tache que personne ne peut exécuter à sa place. Cette 

assistance consisterait à analyser avec lui le savoir à acquérir et les opérations mentales à 

mettre en œuvre.»4 

 

                                                           
1http://www.aref2013.univ-montp2.fr/cod6/?q=content/272-motivation-et-strat%C3%A9gies-dapprentissage , 

vue le 30/03/2015 à 00 :02. 
2 Galland Olivie, « Sociologie de la jeunesse : l’entrée dans la vie », Armand Colin, Paris, 1991, p.165. 
3 CASTELLOTI, Véronique et MOORE, Danièle, op cit, p.11. 
4 BARTH, Brett Mary, « L’Apprentissage de l’abstraction », édition Retz, Paris, 1987, p.17. 
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• Le statut de la langue : 

 Le milieu social est responsable des images faites sur une langue quelconque, une bonne 

évaluation sociale va l’assurer un bon statut qui va, à son tour, conduire vers une bonne 

motivation pour l’apprendre « Les stratégies et les procédures développées et mises en œuvre 

afin d'apprendre et utiliser les langues sont influencées par la représentation des locuteurs 

sur cette langue, ses normes, ses caractéristiques ou son statut en comparaison aux autres.» 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Véronique CASTELLOTI et Danièle MOORE, op cit, p.07. 
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1. La langue arabe : 

 « C’est cette variété, choisie par Allah pour s’adresser à ses fidèles qui va constituer la 

norme de la société arabo-musulmane […] cette langue surnommée, surévaluée, d’essence 

divine modèle de la littérature classique et moderne.»1 

 La langue arabe est la langue de Dieu, elle est le prince de l’éloquence et de la poésie, le 

peuple arabe est élu et son éloquence n’est dépassée que par celle de Dieu. Elle est la langue 

du Coran et, avant de l’être, il est affirmé dans la littérature dite « apocalyptique » et dans le 

sens commun islamique qu’elle est la langue d’Adam et celle du paradis2 

1.1. L’arabe littéral et l’arabe dialectal : 

Selon un schéma bien connu depuis les travaux de Charles Ferguson. Comme dans toute 

situation de diglossie, c’est la variété réputée haute qui est enseignée. Dans le Monde Arabe, 

une situation de diglossie opposant l’arabe écrit (dit aussi littéral, classique ou standard, al-

carabiyyatu-fuSHa en arabe) en position de variété haute d’un coté et l’arabe parlé(ou 

dialectal) en position de variété basse de l’autre. On s’accorde donc que la langue enseignée 

est celle qui est écrite c'est-à-dire l’arabe standard3, mais « elle est la langue parlée de 

personne dans la réalité de la vie quotidienne. »4 , c’est une variété qui ne sert qu’a l’écrit : 

[…] Au Monde arabe où personne n’emploie l’arabe standard dans la 

conversation courante –et encor moins à la maison- et ce quelque soit le milieu 

social ou le pays d’origine du sujet parlant […] Le hoch deusch est la langue 

maternelle pour un certain nombre de germanophones tandis que al-carabiyyatu-

fuSHa (l’arabe standard) ne l’est pour aucun arabophone.5    

2. La présence de l’Islam et l’arabe en France depuis quelque siècle : 

2.1. L’Islam en France : 

 L’Islam est une religion qui devenue universelle. La géographie du monde musulman 

s’est modifiée : l’arc en cercle islamique qui parcourait le sud de la Méditerranée, du Maghreb 

à la Bosnie, se referme par le nord, de Vienne jusqu’à la péninsule ibérique en se prolongeant 

jusqu’à la Scandinavie.  

                                                           
1 IBRAHIMI, K, T, « Les Algériens et leur(s) langue(s) », Ed, El Hikma, Alger, 1997, p. 24. 
2CALVET, Louis-Jean, op cit, pp.37-38.  

3
 DESLANDES, Benoit, « L’Enseignement de l’arabe en France », dans « La Languas en la Europa comunitaria », 

édi Rodopi.B.V, Amsterdam, Atlanta, 1994, p.96.  
4
 GAILLAUME, G, « Arabisation et politique au Maghreb », Maisonneuve et Larousse, Paris, 1983, p.11. 

5
 Ibidem, p.11. 
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 Depuis le XIXe siècle, à l’exception de l’air directement contrôlée par l’Empire ottoman, 

les pays musulmans ont vécu dans leur majorité sous domination coloniale ou, sous une forme 

ou l’autre, de contrôle des pays européens. Ce constat doit être retenu lorsqu’on considère les 

relations du monde musulman avec l’Europe et l’Occident. La présence musulmane en 

Europe, est le résultat des immigrations de main-d’œuvre originaires de pays musulman du 

début des années 1960. Même en France, la présence majoritaire est maghrébine et africaine.1         

2.2. L’arabe en France : 

  L’occident imposera sa « culture » face à l’orient. Les maronites se 

trouvant à la charnière de ces deux «mondes », ils sont contribué de l’orientalisme 

de l’Occident, mais aussi à l’occidentalisation de l’Orient […] Les maronites 

professeures de langues orientales au collège royal à Paris (actuellement collège 

de France) depuis 1587.2 

 La langue arabe donc est ancienne en France, elle remonte à François1ier et ses relations 

diplomatiques avec les Ottoman. Son étude commence à la formation des prêtres maronites 

originaires du Lebon au collège royal à Paris. « […] On dit que la France a « une politique 

arabe », je dirais « musulmanes » pour remonter jusqu’à François Premier et aux Ottomans 

de Soliman le Magnifique.»3 

• L’arabe, langue maternelle/langue étrangère en France: 

 Cette langue pourrait être langue maternelle des parents immigrants d’origine arabe dont 

il serait le cas pour leurs enfants « Certains nombre de sociolinguistes considèrent que les 

langues premières des parents sont aussi celle des enfants. »4 

 Elle pourrait aussi être langue étrangère « Le portugais et l’arabe sont les langues 

étrangères les plus pratiquées en île de France, devancées cependant par l’anglais, en raison 

de son usage professionnel.»5, s’agissant d’une langue considérée comme « étrangère », 

l’expression langue étrangère n’est d’ailleurs pas sans poser problème, une langue n’étant pas 

étrangère en soi. Il s’agit du positionnement d’un individu ou d’un groupe d’individu6. 

                                                           
1
 DESSETTO, Felice, « Islams du nouveau siècle », EDITIONS LABOR, Bruxelles, 2004, pp.12-13. 

2
 KHOURY, Samaha et JOUHON, Alhadj, Bouba, « France Monde arabe : échange culturels et politiques »,  Press 

universitaire, Bordeaux, 2008, p.25. 
3
 GOHARD-RADENKOVIC, Aline, « Communiquer en langue étrangère : de compétences culturelles vers des 

compétences linguistique », Pater Lang, Paris, 2004, p.XVI  
4
 FILHON, Alexandra, op cit, p.115. 

5
ROHRBASSER, Jean-Marc, « Histoire de familles, histoire familiales : les résultats de l’enquête famille de 1999 », 

INRD, France, 2005, p.10.  
6 DEYRICH, M-C, op cit, p.11. 
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 En comparant le statut de l’arabe avec celui de l’espagnol ou l’italien chez les élèves en 

France, il est moins minorisé, contrairement à l’anglais qui connait une progression 

spectaculaire d’élèves qui le choisissent d’étudier. Cela n’empêche pas l’existence de certains 

d’entre eux qu’ils préfèrent l’arabe étant la langue de référence de leurs communautés 

d’origine, qui est majoritaire et importante, « La langue arabe, langue majoritaire de la 

population maghrébine, la plus importante des communautés immigrées sur le territoire 

français.» 1   

2.3. L’enseignement de l’arabe en France : 

« En effet, deux facteurs perturbent considérablement nos jardins souvent « à la 

française », tant leur ordonnancement est bien structuré en apparence de bon volontés, mais 

souvent stériles : les enjeux d’une part, et le public de l’autre.» 2 

La relative continuité depuis François 1ier jusqu’à non jours de l’arabe est une évidence, 

d’abord durant la période coloniale qu’il connait un premier développement puis, à nouveau, 

de 1972 à 1990, grâce à l’immigration en France depuis la fin des années cinquante, 

d’importance population maghrébines notamment dont les enfants constituent aujourd’hui les 

4/5ème des effectifs des classes d’arabe3. Il y’a donc un public et il y’a un marché. Mais 

l’enseignent de l’arabe, surtout au lycée, relève du syndrome Sisyphe4, elle n’en a aucune 

progression. Cela dépend soit lié au public ou d’autres raisons que nous en parlerons après. 

« On peut imputer les faits à la loi, dans l’autre, seul l’attitude du public de souche français 

est à incriminer »5  

• Au primaire  :  

 « Depuis 1973, un certain nombre de traités bilatéraux ont été passés avec les pays 

d’origine des populations immigrées en France. »6  L’enseignement était de la langue et de la 

culture d’origine (L.C.O). Il s’agit d’un enseignement facultatif. Il est intégré lorsqu’il se 

déroule dans le temps scolaire, et différé quand il a lieu en dehors des heurs de cours. En effet, 

cet enseignement ne s’adresse qu’aux enfants étrangères, sa progression en horaire différé 

                                                           
1BILLIEZ, Jaqueline, op cit, p.71. 
2 GOHARD-RADENKOVIC, Aline, op cit, p.XVI.  
3 DESLANDES, Benoit, op cit, p. 98. 
4 GOHARD-RADENKOVIC, Aline, idem, p.XVI. 
5 DESLANDES, Benoit, idem, p.104. 
6  Ibid, p. 98. 
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consacre un processus de marginalisation croissante de la langue arabe ce que justifie qu’elle 

est minorée au secondaire.1 

• Au secondaire :   

 « Il y’à entre trois et quatre millions d’arabisants en France –l’arabe étant la deuxième 

langue de France, selon la Délégation générale à la Langue Française et aux langues de 

France –mais seulement …6000 apprenants dans le système scolaire. »2  

 Les chances en secondaire étaient et demeurent réelles, l’enseignement s’adresse à tous 

mais, comme au primaire, n’attire que les élèves d’origine arabe.  

Encore souligne lors de la visite d’Etat du Président de la république au 

Japon en 2013 L’apprentissage du japonais en France demeure très faible, alors 

même que la demande existe […] Il en va de même pour l’arabe, qui demeure peu 

enseigné dans le secondaire.3  

 Cette minorisation dépond de certains facteurs historiques relatives soit à la suite de chocs 

successifs à diverse périodes entre l’Europe et le Monde arabe (les croisades, la piraterie 

barbaresque) ou l’histoire récente en témoigne (la guerre d’Algérie) qui ont produit une image 

négative de la langue et de la civilisation arabe. 

 Autre facteur qui a relation aux immigrés qui occupent les degrés les plus bas de l’échelle 

sociale ce que donne une image aussi négative dans le public de la société d’accueil. 

 Ainsi l’image représentée sur la langue arabe elle-même, comme la langue difficile, 

imprononçable, inassimilable. 

 Aussi l’actualité qui ne fait pas toujours parler du Monde arabe de la façon la plus 

positive.4 

 Mais la politiques scolaires de l’Europe de demain cherche toujours des solutions pour ce 

problème « Le fait qu’il soit difficile d’enseigner l’arabe en France dans le secondaire alors 

qu’on dispose d’agrégés et de chercheurs de haut vol est exemplaires de ces situations 

paradoxales. » 5. L’un de ces principes est le suivant : Etre Européen de demain signifie 

comprendre trois langues, sa langue maternelle et deux autres langues vivantes apprises par 
                                                           
1Ibid, p. 98. 
2ROCHEBLOINE, François, et Pouria, Amirshahi, « Rapport d’information n° 1723 pour une ambition 
francophone commission des affaires étrangères », Assemblée national, France, 2014, p.39. 
3 Ibidem, p.39. 
4DESLANDES, Benoit, op cit, p.106  
5 GOHARD-RADENKOVIC, Aline, op cit, p.XVI  
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tous les apprenants au cours de leurs études au primaire et au secondaire, système scolaire de 

demain.1   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 CALLIABETSOU, Pénélope, « Quelles possibilités et quelles perspectives pour les langues les moins 
enseignée dans le plurilinguisme européen », dans « La LLanguas en la Europa comunitaria », édi Rodopi.B.V, 
Amsterdam, Atlanta, 1994, p.87. 
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Conclusion : 

 Selon les éléments précédents, la motivation renvoie à priori aux représentations, qui 

l’influencent d’une façon positive ou négative où la première motive l’individu, la deuxième 

lui démotive. Dans notre travail nous nous sommes particulièrement consistées de la première 

où l’apprenant qui est, avant tout, un individu à considérer comme une personne et acteur 

social, se base sur ses représentations personnelles et sociales qu’à partir lesquelles il se 

motive. Elles dominent donc son désir de choisir d’étudier la langue arabe. Ensuite, elles vont 

se traduire en forme de motivations intrinsèques et extrinsèques. 

 De ce fait, nous tenterons dans la partie pratique de faire le diagnostic des représentations 

des apprenants à l’égard de la langue arabe, nous allons appuyer notre travail sur un corpus de 

76 questionnaires qui seront distribuer au prés des étudiants de la langue arabe en but 

d’expliquer le pourquoi de leurs choix d’étudier cette langue loin de son milieu d’origine. 
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Cadre méthodologique de l’étude 
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1. Le champ spatiotemporel de l’étude : 

1.1. Le terrain de l’étude : 

 De nombreuse universités en France ont pris en charge d’étudier la langue arabe soit   

littéral ou ses différents dialectes parmi les quelles : Paris IV, Paris VII, Paris-Sorbonne et 

l’INALCO, où ce travail est effectué pendant le deuxième semestre dans le département de la 

langue arabe.  

 L’INALCO, institut national des langues et civilisations orientales, dit Langues O 

(prononcer Langzo), est un grand établissement d’enseignement supérieur et de recherche en 

France, chargé d’enseigner les langues et les autres civilisations que celles originaires 

d’Europe occidentale. Son affiliation est de la Sorbonne Paris Cité. 

 « Langues O' » est le nom donné par des générations d’étudiants à l’École spéciale, puis 

royale, puis impériale, puis nationale, des langues orientales (vivantes) de Paris, qui a pris son 

nom actuel en 1971. Sa fondation était en 1669 sou la nomination de « École des jeunes de 

langues », en 1975 son nom est devenu « École spéciale des Langues orientales », ensuite en 

1914 avec le nom « École nationale des Langues orientales vivantes ». Pour se fixer, 

finalement en 1971 sur le nom « Institut national des langues et civilisations orientales ». 

 Il se localise à Paris, la région de l’Île- de-France, campus Pôle des langues et 

civilisations, 65 rue des Grands-Moulins. Son fondateur est Colbert avec un budget de 14M€ 

sous la direction de Manuelle Franck, avec un personnel de 160, enseignants- chercheurs 

319(223 titulaires et non titulaires), 300 Doctorants et plus de 9188 étudiants dont 1008 

étudiants en langue arabe. 1 

 L'offre de formation en langues et civilisations dispensée par l'Inalco, de la licence au 

doctorat, se caractérise par sa grande diversité (près de 100 langues et civilisations, 5 filières 

professionnelles). Elle assure aux étudiants un enseignement de qualité, appuyé sur la 

recherche, et s’adresse à tous types de public : jeunes bacheliers, étudiants, actifs en reprise 

d'études ou en formation continue.2 

L’enseignement de l’arabe : 

                                                           
1 http://fr.wikipedia.org/wiki/Institut_national_des_langues_et_civilisations_orientales#cite_note-chiffres-3, vu 
le 09/03/2015 à :00 :00.  
2
 http://www.inalco.fr/formations-inalco, vu le 03 /03/2015 à 16 :30 
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 La brochure de l’inalco distingue l’arabe dialectal du standard comme suit :  « les 

communautés linguistiques arabes pratiquent deux varietes d’arabe, l’une essentiellement a 

l’écrit, l’arabe dit littéraire ou littéral, l’autre essentiellement à l’oral, les arabes dialectaux, 

variant d’un pays a l’autre. Ce sont ces deux variétés de langue qui, indissociablement, font 

leur identité. »1 

 La Licence d’Arabe de l’INALCO propose un enseignement de la langue et de la 

littérature arabes dans toutes leurs variétés littérales et dialectales, mais elle propose aussi de 

la géographie, de l’histoire, de la pensée, de la linguistique, une étude de la vie politique, 

économique, sociale et culturelle de l’ensemble des pays arabophones. L'enseignement couvre 

l’ensemble des registres de la langue arabe : classiques et contemporains. 

 Comme dans toute licence, les cours sont organises en Unités d'Enseignement (UE) 

reparties sur un cycle de trois ans : L1, L2 et L3. L'année elle-même se compose de deux 

semestres, avec une session d’examen à l’issue de chaque semestre. 

 En arabe littéral, le seul régime est celui du Contrôle Continu Intégral. L’assiduité aux 

cours est obligatoire car l’évaluation est durant les séances. En civilisation et en dialecte, les 

étudiants inscrits en contrôle continu sont évalués au cours du semestre, et les étudiants 

dispenses d’assiduité sont soumis à un examen final en fin de semestre. Les modalités du 

contrôle des connaissances, règles de passage, modalités de compensation sont identiques aux 

règles définies pour tout l’établissement.2 

1.2. Le champ temporel : 

 Ce travail est fait au cours de l’année universitaire 2014/2015. Nous avons commencé au 

moi d’avril par la préparation d’un questionnaire visé aux enquêtés. Il était prévu de le 

distribuer le 20 avril mais malheureusement qu’ils sont sortis en vacances jusqu'à le 04 mai. 

Nous l’avons distribué donc le lundi 11mai lors de leurs examens de deuxième semestre, il est 

récupéré après trois jours, le mercredi 13 mai dont le nombre était 51 questionnaire au lieu de 

76, la récupération de 25 questionnaire est échouée. Cependant que la représentation, 

l’analyse et l’interprétation des résultats, nous avons pris quinze jours pour les terminer le 

28mai. 

 

                                                           
1
 Brochure Inalco 15/07/2014 p5 

2
 idem P.12 
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2. La méthode : 

 Pour faire le diagnostic des représentations à l’égard de la langue et les motivations de 

son choix, nous avons suivi la méthode d’enquête qui est selon A. Maurice : « La méthode 

d’enquête permet d’étudier des populations et de s’intéresser aux façons de faire, de penser et 

de sentir que celle-ci veulent bien communiquer.»1 

 L’étude sera plutôt descriptive des différents comportements, des représentations de la 

langue arabe chez les apprenants en prenant en considération la variable indépendante et 

dépendante. Maurice rappel que « la variable indépendante est antérieur a la variable 

dépendante et qu’on présume que la première a un effet sur la seconde. »2. Dans notre étude, 

la variable indépendante est l’origine des apprenants et la variable dépendante est les 

représentations de la langue et les motivations de son choix.       

3. L’outil de la collecte des données : 

 Afin de réaliser notre travail, répondre à nos questions et nos hypothèses, nous avons 

choisi l’enquête par questionnaire qui est selon A. Maurice : « Technique directe 

d’investigation scientifique utilisée auprès d’individus, qui permet de les interroger de façon 

directive et de faire un prélèvement quantitatif en vue de trouver des relations mathématiques 

et de faire des comparaisons chiffrées. » 3 

 Le questionnaire que nous avons élaboré comporte deux pages recto verso et vingt trois 

(23) questions de types fermés, semi-fermés et ouverts, regroupées en quatre (04) grande 

parties :  

- Les caractéristiques de l’échantillon (les questions des informations personnelles). 

 - La langue maternelle des apprenants et leurs pratiques de la langue arabe (de la question 

deux jusqu’à la question onze). 

- Les représentations de la langue arabe chez les apprenants (de la question douze jusqu’à la 

question seize).  

                                                           
1
 Maurice, Angers, « Initiation pratique à la méthodologie des sciences humaines », éd CEC inc, Québec, 1996, 

p.73 
2 Ibid, p.152. 
3 Ibid, p.146 
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- les motivations pour le choix d’étudier l’arabe (de la question dix sept jusqu’à la question 

vingt trois) 

4. Les caractéristiques de l’échantillon : 

 L’échantillon que nous avons choisi pour la collecte de données est pris d’une population 

d’étude. Nous avons choisi les étudiants de la langue arabe à l’INALCO plus précisément 

l’arabe littéral. 

4.1. L’année d’étude : 

Tableau n° 01 : L’année d’étude des apprenants 

Réponses Le nombre Le pourcentage 

L1 39 76% 

L2 03 06% 

L3 08 16% 

Sans réponse 01 02% 

Totale 51 100% 

 

 Les données de ce tableau montrent que la plus part des enquêtés sont en première année 

licence littéral, 39 étudiants (soit 76% de l’ensemble), les deuxièmes années sont 03 (soit 

06%), puis les troisièmes années sont 08 étudiants (soit 16%). Il ya un étudiant qui n’a pas 

motionné son année d’étude. 

 Le choix de notre échantillon n’était pas arbitraire, nous avons essayé le plus possible 

qu’il serait un groupe d’étudiants de première année parce qu’ils sont avant tout des nouveau 

bacheliers. Ils viennent avec enthousiasme, ils ont certaines représentations autours la langue 

qu’ils la choisissent comme filière d’étude. 

 Les exceptions que montre le tableau renvoient au système d’étude LMD où l’étudiant 

peut passer à l’année suivante avec un crédit de quelques modules des années précédente, 

comme nous avons vu, le questionnaire était distribué dans la class de 1ère année. 
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4.2. Le sexe : 

Tableau n°2 : Sexe et origine des apprenants 

  

Origines rabes 

 

Origines non 

arabes 

 

Bi-origine 

 

Total 

Le nombre % Le nombre % Le nombre % Le nombre % 

Masculin 10 20% 13 25% 00 00% 23 45% 

Féminin 12 23% 14 28% 02 04% 28 55% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Notre échantillon est composé de 23 garçons et 28 filles. Il ya un rapprochement dans 

leurs pourcentages, 45% pour le sexe masculin et 55% pour le sexe féminin. Les filles donc 

comme les garçons choisissent d’étudier la langue arabe.  

 Cet échantillon est divisé selon les origines des apprenants : 22 arabes (soit 43%), 10 

garçons (soit 20%) et 12 filles (soit 23%), ainsi que 27 non arabes (soit 53%), 13 garçons (soit 

25%) et 14 filles (soit 28%). Il y a aussi 02 filles dont leurs origines sont mixtes : 

Djibouti/Yémen et Tunisie/Italie. 

 La majorité des apprenants de la langue arabe sont des garçons et filles qui ne sont pas 

arabes. 

4.3. L’âge : 

Tableau n°3 : L’âge des apprenants enquêtés 

 Origines rabes Origines non 

arabes 

Bi-origine Total 

Le nombre % Le nombre % Le nombre % Le nombre % 

[18-25[ 16 31% 16 31% 02 04% 34 67% 

[25-32[ 04 08% 07 14% 00 00% 11 21% 

32etplus 02 04% 04 08% 00 00% 06 12% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 
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 Le groupe d’âge de notre échantillon est entre 18 et 70 ans, dont la classe la plus élevée 

est celle qui est entre 18 et 25 ans soit pour les arabes ou pour les non arabes, ils sont 16 

apprenants dans chaque classe (soit 31%), et même les deux qui sont bi- origine y 

appartiennent. 

 La classe d’âge entre 25et 32 contient 11 étudiants (soit 21%), dont 04 (soit 08%) sont 

arabes et 07 étudiants (soit 14%) ne sont pas arabes. 

 La classe d’âge de 32 et plus, contient 06 apprenants (soit 12%), dont 02 (soit 04%) sont 

arabe et 04 (soit 08%) ne sont pas arabes. 

 Nous constatons que la classe la plus élevée est celle qui est entre 18 et 25, avec une 

égalité de nombre entre les arabes et les non arabes. C’est le groupe d’âge le plus important 

parce que l’apprenant à cet âge commence à s’épanouir, ressentir un désir de prendre toute sa 

liberté et se détacher de sa famille qui lui puisse de choisir d’étudier ce qu’il veut. 

4.4. Le lieu de naissance :  

Tableau n° 04 : Le lieu de naissance des apprenants 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines 

 

Total 

N % N % N % N % 

Pays arabes 09 18% 00 00% 00 00% 09 18% 

Pays non 

arabes 

France 12 23% 24 47% 00 00% 36 70% 

Autres 01 02% 03 06% 02 04% 06 12% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 La grande majorité de nos interrogés, 36 étudiants (soit 70%) sont nés en France dont 12 

étudiants (soit 23%) sont arabes, 24 étudiants (soit 47%) ne sont pas arabes. 09 étudiants 

arabes (soit 18%) sont nés dans un pays arabe. Les restes 06 étudiants (soit 12%) leurs lieu de 

naissance ni un pays arabe ni la France dont 01 étudiant (soit 02%) est d’origine arabe, mais il 

né en Espagne, 03 étudiants (soit 06%) ne sont pas d’origines arabes sont nés en d’autre pays : 

Luxembourg (La Belgique), Moscou (La Russie) et l’Espagne. 
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 Nous constatons qu’il n’y a pas un rapport entre le pays de naissance des apprenants et 

leurs choix d’étudier la langue arabe. 

 

 

4.5. La confession : 

Tableau n° 05 : Confession des apprenants 

 Origines arabes Origines non 

arabes 

Bi-origines Total 

Nombre % Nombre % Nombre % Nombre % 

Musulman 14 27% 10 20% 02 04% 26 50% 

Non musulman 08 16% 16 31% 00 00% 24 47% 

Sans réponses 00 00% 01 02% 00 00% 01 02% 

Total 22 43% 27 5 3% 02 04% 51 100% 

 

 Les données de ce tableau montrent que la moitié des interrogés de tous les groupes sont 

des musulmans, 26 étudiants (soit 50%) 14 étudiants (soit 27%) et les étudiants non arabes 

mais qui sont musulmans, 10 étudiants (soit 20%). 

 Les étudiants arabes non musulmans sont assez peu, 08 étudiants (soit 16) que les 

étudiants non arabe, 16 étudiants (soit 31%). Même les deux enquêtées qui sont bi-origines 

sont musulmanes (soit 04%). 

 En observant chaque groupe à part, nous trouvons que les arabes musulmans sont 14/22 

(soit 64%) et que les non musulmans sont que 08/22 (soit 36%). Les musulmans non arabes 

sont 10/27 (soit 37%) alors que les non musulmans sont 16/27 (soit 59%) et il y’a un étudiant 

qui n’a pas répondu sur cette question (soit 04%). 

 Nous constatons que les étudiants soit d’origine arabe ou pas choisissent d’étudier la 

langue arabe sans rendre compte leurs confissions. La différence entre leurs pourcentages est 

très peu (50% musulman / 47% non musulman) c'est-à-dire que le choix de la langue arabe 

dans les universités n’est pas réservé seulement aux musulmans. 

 



 

 

 

 

 

Chapitre II : 

 Analyse et traitement des données 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



33 

 

 

 

 

 

1. la langue maternelle des apprenants et leurs pratiques de la langue : 

1.1. la langue maternelle des apprenants et leurs parents : 

Tableau n° 06 : Langue maternelle des apprenants et leurs parents. 

 Origines Arabes Origines non arabes Bi-origines 

Les 

apprenants 

Les 

parents 

Les 

apprenants 

Les 

parents 

Les 

apprenants 

Les 

parents 

N % N % N % N % N % N % 

Arabe 03 06% 13 25%       01 02% 

Français 13 25% 01 02% 17 33% 11 21%     

Autres 02 04% 03 06% 09 18% 12 23% 01 02%   

Arabe/Français 03 06% 02 04%     01 02%   

Arabe/Autre 00 00% 03 06%       01 02% 

Sans réponses 01 02% 00 00% 01 02% 00 02%     

Total 22 43%   27 53%   02 04%   

     

 Le français est la langue maternelle de la majorité des interrogés qui sont d’origine arabe 

(soit 25%). La langue maternelle qui vient en deuxième classe, après le français, est la langue 

arabe ou le mélange de l’arabe avec du français (soit 06%). Il vient ensuite les autres langues 

(soit 4%) : le berbère ou le tamazigh. Une personne n’a pas répondu à cette question.  

 La langue maternelle des parents d’apprenants qui sont d’origines arabes est la langue 

arabe (soit 25%) ou d’autres langues que l’arabe (soit 06%) qui est le berbère. Aussi 06% de 

ces parents ont le mélange d’arabe et d’autres langues comme langue maternelle : le turc, 

l’espagnol et le polonais. 4% des parents parlent le mélange d’arabe et du français et 2% leurs 

langue maternelle est le français seul. 



34 

 

 Le français est la langue maternelle de la majorité des interrogés qui ne sont pas d’origine 

arabe (soit 33%), 18% des interrogés ont d’autres langues comme langue maternelle. 2% 

n’ont pas répondu à cette question. 

 23% des parents d’apprenants qui ne sont pas d’origines arabes ont d’autres langues 

comme langue maternelle : 2 pour l’espagnol, 2 pakistanais, 3 pour l’italien, le 

luxembourgeoise, le soninkés, le russe, le malien, le malgache et mahorais. 

 

 Pour les interrogés qui sont bi-origines, nous avons mentionné que la langue maternelle 

est le mélange de l’arabe et du français (soit 2%)  ou autre langue (soit 2%). Alors que la 

langue maternelle de ses parents est soit l’arabe (soit 2%) ou le mélange d’arabe et autres 

(2%) comme l’italien. 

 Nous constatons donc que les groupes des apprenants sont hétérogènes et la langue arabe 

n’est pas la langue maternelle de tous ceux qui la choisissent d’étudier. 

Tableau n° 07 : La langue parlée avec les parents. 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Arabe 03 06%   02 04% 06 10% 

Français 05 10% 14 27% 00 00% 19 37% 

Arabe/Français 15 29% 03 06% 01 02% 19 37% 

Autre 06 12% 11 21% 00 00% 17 33% 

 

 37% des apprenants parlent le français ou le mélange de l’arabe et du français lors de la 

discussion avec leurs parents, 33% utilise d’autres langues que l’arabe ou du français à savoir 

la langue maternelle de leurs parents. Tandis que l’arabe est parlée par 10% dont 06% des 

enquêtés sont d’origines arabes, 04% bi –origines  

 Nous constatons donc que la langue arabe est moins parlée par rapport au français même 

dans le groupe qui est d’origine arabe où la langue arabe est la principale langue pour les 

parents sauf si elle est mise au contact des français parce qu’elle est leur langue maternelle. Ils 

utilisent beaucoup plus l’arabe mélangé par le français que la langue arabe toute seule. 
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1.2. Les pratiques de la langue arabe :  

Tableau n° 08 : la pratique de la langue arabe 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

Nombre % Nombre % Nombre % Nombre % 

Souvent 14 27% 09 18% 01 02% 24 47% 

Parfois 05 10% 14 27% 01 02% 20 39% 

Jamais 03 06% 04 08%   07 14% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Ce tableau montre si la langue arabe est pratiquée ou pas. 47% des enquêtés la pratiquent 

souvent dont 27% de l’ensemble sont des apprenants d’origines arabes ainsi que des 

apprenants bi-origines. Alors que 18% ne sont pas d’origines arabes. 

 39% pratiquement, parfois, la langue arabe dont la majorité est des étudiants qui ne sont 

pas d’origines arabes (soit 27%), 10% des étudiants qui sont d’origines arabes et une enquêtée 

bi-origines (soit 2%). 

 Il y a peu d’étudiants qui n’ont jamais pratiqué la langue arabe (soit 14%),  8% des 

interrogés ne sont pas d’origines arabes et 6% sont d’origines arabes. 

 Nous constatons que la moitié des apprenants pratiquent souvent la langue arabe sans 

faire référence à leurs origines. 

Tableau n° 09 : Le milieu de la pratique de la langue 

 Origines arabe Origines non arabe Bi-origines Total 
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Nombre % Nombre % Nombre % Nombre % 

Au sein de la 

famille 

08 16% 03 03% 02 04% 13 23% 

Avec les amis 13 25% 11 21% 00 00% 24 46% 

A la mosquée 06 12% 05 10% 00 00% 11 22% 

Autre 01 02% 12 23% 00 00% 13 25% 

Sans réponse 02 04% 03 06% 00 00% 51 100% 

 

 46% des répondants pratiquent la langue arabe avec les amis dont 25% apprenants sont 

d’origines arabes et 21% ne sont pas arabes. 

 23% ont répondu qu’ils la pratiquent au sein de la famille dont 16% sont d’origines 

arabes, 4% sont les deux bi-origines et 3% des apprenants qui ne sont pas d’origine arabes. 

 22% des interrogés pratiquent la langue arabe à la mosquée dont 12% sont d’origine 

arabe et 10% ne sont pas d’origine arabe. 

 13 sur 51 interrogés, soit 25% de l’ensemble, ont cité d’autre milieux de la pratique de la 

langue tels que :  

- « A l’université » (réponse citée 5 fois). 

- « A la madrassa ». 

- « A l’inalco » (réponse répétée 4 fois). 

- « En classe ». 

- « Fac/musique/radio ». 

- « Etude ». 

 Nous constatons que certains répondants ne sont pas d’origines arabes mais ils pratiquent 

la langue arabe à la mosquée, ce que fait traduire leurs pratiques de la langue arabe au sein de 

la famille. 

Tableau n° 10 : Le niveau de la pratique de la langue arabe. 

 Origine arabe Origine non 

arabe 

Bi-origine Total 

Nombre % Nombre % Nombre % Nombre % 

[01-05[ 05 10% 09 18% 01 02% 15 30% 
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[05-10[ 17 33% 17 33% 01 02% 35 68% 

Sans 

réponses 

  01 02%   01 02% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

  

 Le tableau ci-dessus montre les différents niveaux de la pratique de la langue arabe sur 

l’échelle de 01 à 10. L’analyse des résultats est classée selon la moyenne 5. 

       68% des enquêtés ont de la moyenne avec une équivalence entre les étudiants d’origines 

arabes et ceux qui ne sont pas d’origines arabes (soit 33% pour chaque groupe) ainsi qu’une 

étudiante bi-origines. 

       30% des interrogés qui n’ont pas de la moyenne dont les étudiants qui ne sont pas 

d’origines arabes (soit 18%) sont plus ce que ceux qui sont d’origines arabes (soit 10%). 

  Une des étudiante bi-origines a de la moyenne alors que l’autre en a sous. 

 Il y a une personne qui n’est pas arabe n’a pas répondu à cette question.  

  Nous constatons que les apprenants des deux groupes ont le même niveau de la pratique 

de la langue arabe. 

 

Tableau n°11 : La lecture en langue arabe par les apprenants 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Oui 18 35% 25 49% 01 02% 44 86% 

Non 04 08% 02 04% 01 02% 07 14% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 D’après les résultats présentés dans ce tableau, plus ce que trois quart des apprenants 

lisent en langue arabe (soit 86%) dont les étudiants non arabes (soit 49%) lisent beaucoup 

plus que les étudiants qui sont d’origines arabe (soit 35%). 

 Une des étudiante bi-origines lit en langue arabe alors que l’autre ne lit pas en langue 

arabe (soit 2%) 
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 14% des interrogés ne lisent pas en langue arabe dont les apprenants qui sont d’origines 

arabes (soit 8%) sont plus ce que les étudiants qui ne sont pas d’origine arabe (soit 4%). 

 Nous constatons que les apprenants qui ne sont pas d’origines arabes lisent beaucoup plus 

que ceux qui sont d’origines arabes. Ce qui justifie qu’ils sont motivants pour étudier cette 

langue. 

 

Tableau n°12 Les documents lis par les apprenants 

 Origines 

arabes 

Origines non arabes Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Livre 14 27% 15 29% 01 02% 30 59% 

Journaux 06 12% 11 21% 00 00% 17 33% 

Magazine 03 06% 02 04% 00 00% 05 10% 

Revues 03 06% 06 12% 00 00% 09 18% 

Autre 11 21% 09 18% 00 00% 20 39% 

 

 Nous pouvons lire dans ce tableau que la grande majorité des documents lis par les 

apprenants de tous les groupes est le livre (soit 59%) soit par les apprenants non arabes (soit 

29%) ou les apprenants arabes (soit 27%) ainsi que les deux enquêtés bi-origines. 

 33% des enquêtés lisent les journaux dont 21% les étudiants qui ne sont pas d’origines 

arabes alors que les étudiants qui sont d’origines arabes sont 12% de l’ensemble des enquêtés. 

 C’est le même cas pour les revues (soit 18%) dont 12% d’enquêtés qui ne sont pas 

d’origines arabes alors que les étudiants qui sont d’origines arabes 06%. 

 39% des enquêtés ont choisi d’autres documents : 

- Coran (2 apprenants) 

- Cours (11 apprenants) 

- Net _ articles internet _ sites _ page électronique (6 apprenants) 

- Facebook /chat/ SMS (5 apprenants). 

 Nous constatons que les apprenants qui ne sont pas d’origines arabes lisent beaucoup plus 

les journaux et les livres pour découvrir la culture arabe. 
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Tableau n° 13 : Voir des films arabes par les apprenants 

 Origine arabe Origine non arabe Bi-origine Total 

Nombre % Nombre % Nombre % Nombre % 

Oui 06 12% 10 20% 01 02% 17 33% 

Non 16 31% 17 33% 01 02% 34 67% 

µTotal 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 Pour les résultats obtenus dans ce tableau, deux des enquêtés ne vont pas voir des films 

arabes au cinéma (soit 67%) soit les apprenants qui sont des origines arabes (31%) ou pas 

33%, ainsi qu’une des enquêtés bi –origines (soit 2%). 

 33% des interrogés regardent des films arabes au cinéma, 20% pour les apprenants qui ne 

sont pas d’origines arabes et 12% apprenants d’origines arabes ainsi qu’une enquêtée bi-

originaire. 

 Nous constatons que le cinéma n’attire pas beaucoup les étudiants, nous pouvons le 

justifier par la technologie qui leurs permis de voir ce genre de film sur le net. 

Tableau n° 14 : Ecoute de la musique. 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origine Total 

N % N % N % N % 

Oui 20 39% 10 20% 01 02% 31 61% 

Non 02 04% 17 33% 01 02% 20 39% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 La majorité des interrogés écoutent de la musique (soit 61%) dont les apprenants arabes 

sont beaucoup plus intéressés du chant arabophone (39%). Alors que les étudiants qui ne sont 

pas arabes présente 20% de l’ensemble des enquêtés. 

      39% des interrogés n’écoutent pas de la musique dont la différence entre les deux groupes 

des enquêtés est remarquable : les apprenants qui ne sont pas arabes représentent 33% de 

l’ensemble alors que les enquêtés qui sont d’origines arabes sont 4% du total. 

 Une des enquêtées bi-origines (soit 2%) écoute de la musique tandis que la deuxième ne 

l’écoute pas. 
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 Nous constatons que les apprenants qui ne sont pas d’origines arabes ne sont pas fascinés 

du chant arabophone. 

 

 

 

 

Tableau n° 15 : Les relations d’amitié avec les arabes. 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Oui 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

Non 00 00% 00 00% 00 00% 00 00% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Le tableau suivant montre que la totalité des enquêtés ont des relations d’amitié avec des 

personnes arabes ou d’origines arabes. 

 Ce qui confirme que les apprenants ont l’air de s’ouvrir sur l’autre. 

Tableau n° 16 : Regarder des émissions ou des programmes sur le monde arabe 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Oui 18 35% 24 47% 02 04% 44 86% 

Non 03 06% 03 06% 00 00% 06 12% 

Sans 

réponses 

01 02% 00 00% 00 00% 01 02% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Les résultats obtenus sur ce tableau montre bien qu’une majorité écrasante (soit 86%) 

regarde les émissions et les programmes sur le monde arabe dont les enquêtés qui ne sont pas 

d’origines arabes suivent beaucoup plus ce genre d’émission ou programme (soit 47%). Un 
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pourcentage n’est pas loin du précédent. Pour les enquêtes qui sont d’origines arabes (soit 

35%). 

 Même les deux enquêtés bi-origines (soit 4%) suivent ces programmes et émissions. 

 Très peu ceux qui ne suivent pas des émissions sur le monde arabe (6% pour les deux 

groupes). 

 Nous constatons que les interrogés qui ne sont pas d’origines arabes regardent ces 

émissions afin de découvrir tout ce qu’il y a dans le monde arabe dans les différents domaines 

contrairement aux films où il ne s’y intéresse pas beaucoup. Comme montre le tableau 

précédent. 

2. les représentations de la langue arabe : 

 Nous avons posé une question sur nos enquêtés afin de savoir leurs représentations des 

personnes arabes, la question était : « quelle(s) qualificatif(s) attribuez-vous à une personne 

qui parle en arabe ? »  

Toutes les réponses obtenues affirment que la langue arabe jouit d’une image positive, nous 

citons quelques exemples : 

« Arabophone », « Riche », « Chanceuse »,« Impressionnante », « Aucune »,« J’aimerai être 

à sa place », « Normale », « Pratique », « Intelligente/cultivée »,« Géniale »1 

 

Tableau n° 17 : Ce qui attire le plus les apprenants dans le monde arabe 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-

origines 

Total 

N % N % N % N % 

Cuisine 16 31% 05 10% 00 00% 21 41% 

Fête religieuses 08 16% 11 21% 01 02% 20 39% 

Histoire 09 18% 17 33% 01 02% 27 53% 

Langue 13 25% 23 45% 01 02% 37 72% 

Musique et chansons 10 20% 10 20% 00 00 20 

 

39% 

 

Autre 09 18% 02 04% 00 00% 11 21% 

 

                                                           
1
 Réponses des étudiants. 
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 La grande majorité de nos enquêtés place la langue arabe en premier lieu parmi les 

aspects attractifs dans les pays arabes (soit 72%) qui était beaucoup plus chez les apprenants 

qui ne sont pas d’origines arabes (soit 45%) que les apprenants qui sont des origines arabes 

(soit 25%) ainsi qu’une des étudiante qu’est bi-origine (soit 2%). 

 L’histoire vient en deuxième lieu, 53% des enquêtés mélangent entre 33% des apprenants 

non arabes, 18% des apprenants arabes et une bi-origine. 

 La cuisine a pris également un bon lieu, 41% des étudiants l’ont choisi dont les arabes 

penchent beaucoup plus vers cet aspect attractif (soit 31%). Alors que les étudiants qui ne sont 

pas d’origines arabes sont peu (soit10%).  

 Fêtes religieuses, la musique et chansons prennent un même lieu dont le pourcentage des 

réponses des enquêtés est le même (39%) pour la musique et chansons soit pour les étudiants 

arabes ou non-arabes (soit 20%). Mais les fêtes religieuses attirent beaucoup plus les étudiants 

qui ne sont pas d’origines arabes (soit 21%) que les apprenants qui sont d’origines arabes (soit 

16%). 

 21% des réponses ont été sur d’autres aspects attractifs tels la littérature, films et séries, 

politique, géographie du monde arabe, sociologie. 

Tableau n°18 : Que représente la langue arabe pour les apprenants 

 Origines arabe Origines non 

arabes 

Bi-origines Total 

N % N % N % N % 

Langue du coran 17 33% 13 25% 01 02% 31 61% 

Langue d’origine des 

parents 

14 27%   01 02% 15 29% 

Langue de culture 09 18% 19 37% 02 04% 30 59% 

Langue de travail 04 08% 15 29% 01 02% 20 39% 

Autre 02 04% 02 04% 00 00% 04 08% 

 

 Le tableau suivant montre ce que représente la langue arabe pour les apprenants. 

 61% des enquêtés ont dit qu’elle représente langue du coran dont les étudiants qui sont 

d’origines arabes (soit 33%) ont cette représentation ainsi que ceux qui ne sont pas d’origines 
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arabes ne sont pas loin de cette représentation ( soit 25% de l’ensemble). Une des étudiante 

bi-origine avait aussi cette représentation (soit 2%). 

 59% des enquêtés ont répondu qu’elle est langue de culture dont le pourcentage le plus 

élevé est celui des apprenants qui ne sont pas d’origines arabes (soit 37%). Tandis que pour 

les apprenants arabes, le pourcentage est presque la moitié, 18% de l’ensemble des réponses. 

Les deux étudiants bi-origines ont dit qu’elle est langue de culture. 

 39% des enquêtés, la langue arabe est la langue du travail, 29% pour ceux qui ne sont pas 

arabes, 8% pour les étudiants arabes et une enquêtée bi-origine. 

 29% des enquêtés, la langue arabe représente langue d’origines des parents dont 27% 

sont des étudiants qui sont d’origines arabes et 2% pour l’enquêtée qui est bi-origines. 

 8% des apprenants ajoutent d’autres représentations de la langue arabe telle : « langue de 

savoir », « langue d’études », « langue savante », « ma langue principale ». 

 Nous constatons que ces représentations conduisent vers des différentes orientations de 

motivation. 

Tableau n°19 : Le(s) adjectif(s) employé(s) pour qualifier l’arabe 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origine Total 

N % N % N % N % 

Difficile 08 16% 16 31% 00 00% 24 47% 

Facile 07 14% 03 06% 00 00% 10 20% 

Intéressante 10 20% 10 20% 00 00% 20 40% 

Passionnante 16 31% 17 33% 02 04% 35 67% 

 

 Les résultats présentés dans ce tableau montrent que la langue arabe est « passionnante » 

(soit 67%). Cet adjectif est choisi par les apprenants soit ceux qui ne sont pas d’origines 

arabes (soit 33%) ou ceux qui sont d’origines arabes (soit 31%), ainsi que celles qui ont bi-

origines (soit 04%). 

 Presque la moitié des interrogés (soit 47) trouve que l’arabe est une langue « difficile » de 

la part des apprenants non arabes (soit 31) plus ce que les étudiants qui sont d’origines arabes 

(soit 16%). 
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 40% des interrogés ont attribué l’adjectif « intéressante » pour qualifier la langue arabe, 

avec une égalité de pourcentage entre les deux groupes (soit 20% pour chaque groupe).  

 20% des enquêtés qui sont attribué l’adjectif « facile » de la part des étudiants qui sont 

d’origines arabes (soit 14%) plus ce que la part des étudiants qui ne sont pas arabes. 

 Nous constatons que la langue arabe est passionnante, intéressante pour tout les étudiants. 

Tandis qu’elle est facile pour ceux qui sont d’origines arabes et difficile pour les autres qui ne 

sont pas d’origines arabes.  

Tableau n°20 : L’emploie de la langue arabe dans le domaine de travail en France 

 Origine arabe Origine non arabe Bi-origine Total 

N % N % N % N % 

Oui 15 29% 22 43% 02 04% 39 76% 

Non 05 10% 04 08% 00 00% 09 18% 

Sans réponses 02 04% 01 02% 00 00% 03 06% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Les résultats présentés dans ce tableau montrent que le trois quart des enquêtés (76%) 

pensent que la langue arabe pourrait être utile dans les domaines du travail en France dont 

43% des enquêtés ont des origines non arabes, 29% enquêtés d’origines arabes et 4% les 

enquêtées bi-origines. 

 18% des interrogés ne voient pas qu’elle aura eu une place dans le domaine du travail en 

France .06% des enquêtés ne donnent pas leurs réponses sur cette question, 04% des étudiants 

d’origines arabe et 02% ne sont pas d’origines arabes.  

 Nous constatons que la langue arabe porte une image optimiste pour être utilisée en 

France. 

Tableau n°21 : Le(s) différent (s) domaine (s) 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Administration 04 08% 05 10% 00 00% 09 18% 

Architecture 03 06% 06 12% 00 00% 09 18% 

Communication 09 18% 20 39% 01 02% 30 59% 
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Tourisme 15 29% 21 41% 02 04% 38 74% 

Urbanisme 03 06% 07 14% 00 00 10 20% 

Autre 02 04% 05 10% 00 00 07 14% 

 

 Ce tableau présente les différents domaines dans lesquels la langue arabe pourrait être 

utilisée.  

 74% des enquêtés ont donné le premier lieu au "tourisme", dont 41%sont des étudiants 

qui ne sont pas d’origines arabes, 29% sont des étudiants qui sont d’origines arabes et 04% 

celles qui sont bi-origine. 

 59% des interrogés ont donné le deuxième lieu pour "la communication", 39% sont des 

enquêtés avec des origines non arabes, 18% sont d’origines arabes. 

 "L’urbanisme" prend le troisième lieu (soit 20%), 14% des enquêtés qui ne sont pas 

d’origines arabes et 06% des enquêtés qui sont d’origines arabes. 

 Le quatrième lieu et réservé pour deux domaines à la fois (soit 18) : "L’administration", 

10% pour enquêtés non arabe et 08% pour les enquêtés arabes. "L’architecture", 12% pour les 

enquêtés non arabes، et 06% pour les enquêtés arabes. 

 14% des interrogés ont évoqué d’autres domaines tel : « Commerce », « Enseignement », 

« Transport ». 

 Nous constatons que le nombre des apprenants qui ne sont pas d’origines arabes est plus 

élevé dans toutes les propositions que celui des apprenants qui sont d’origines arabes. Ils 

estiment beaucoup plus que la langue arabe a une place dans les domaines de travail. 

 Nous avons terminé les questions qui concernent les représentations par le rôle que peut 

jouer la langue arabe dans la vie personnelle ainsi que professionnelle des apprenants nous 

citons quelques exemples tels que les apprenants les déclarent : 

- Le groupe des apprenants qui sont d’origines arabes : 

• La vie personnelle : « communication, enrichissement, coron, indispensable 
religion, communication/religieux, maintenir le contact, communiquer avec 
ma famille /religion, épanouissement de la personnalité, m’enrichir au niveau 
de ma culture personnelle. »  
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• La vie professionnelle : « traduction, interprété, poste à l’étranger, profession, 

recherche universitaire en arabe, outil pour faire d’autres études, être prof à 

l’INALCO. » 

- Le groupe des apprenants qui sont d’origines non arabe : 

• La vie personnelle : « communiquer avec des amis arabes, se convertir l’Islam, 

faire des voyages. » 

• La vie professionnelle : « me permettre de l’enseigne, projet de recherches 

grande ouverture sur le commerce. » 

3. Motivations du choix pour l’étude de la langue arabe 

Tableau n° 22 : Le choix d’étudier la langue arabe volonté/obligation 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Volonté 20 39% 27 53% 02 04% 49 96% 

Obligation 02 04% 00 00 00 00% 02 04% 

Total 22 43% 27 53% 02 02% 51 100% 

 

 La majorité écrasante de nos interrogés ont choisi d’étudier la langue arabe par volonté 

(soit 96%). Tous les étudiants qui ne sont pas d’origines arabes l’ont choisi par volonté 27/27 

(soit 100%de leur total) et 27/53 (soit 53% de l’ensemble d’échantillon). 

 En revanche, les enquêtés qui sont d’origines arabes 39% ont choisi d’étudier la langue 

arabe par volonté (soit 91% de leur ensemble, 20/22). 

 Ceux qui n’ont pas choisi d’étudier la langue arabe volontairement sont 02 enquêtés qui 

sont d’origines arabes, soit 4% du total, qui présente 9% de leur ensemble 2/22 enquêtés 

arabes. 

 Nous constatons que le choix d’étudier la langue arabe est un acte fait par l’étudiant lui-

même.           

Tableau n° 23 : La raison d’étudier de la langue arabe. 

 Origines arabe Origines non arabes Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Le plaisir 17 33% 20 39% 02 04% 39 76% 

La curiosité 08 16% 12 23% 01 02% 21 41% 
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La réussite 

sociale 

07 14% 12 23% 02 04% 21 41% 

Autre 01 02% 08 18% 00 00% 09 18% 

 

 Ce tableau présente les raisons pour lesquelles les étudiants font le choix d’étudier la 

langue arabe. 

 Trois quart du total, 76% ont choisi d’étudier la langue pour le plaisir, 39% étudiants 

d’origines non arabes, 33% étudiants d’origines arabes. 

 41% des enquêtés ont choisi la curiosité comme raison d’étudier de l’arabe, 23% des 

interrogés ne sont pas arabes, 16% sont d’origines arabes, 2% des enquêtés bi-origines.

 Même résultat pour la réussite sociale, 41% dont les enquêtés non arabes présentent 23% 

et les deux enquêtés bi-origines (soit 4%). 

 18% des enquêtés ont choisi d’autres raisons pour étudier la langue arabe telle : 

« Réussite professionnelle », « profession », « Mon travail », « Réussite personnelle », 

« Comprendre les sociétés du monde arabe »1. 

 Nous constatons que la première raison pour étudier la langue arabe chez touts les 

enquêtés est le plaisir, puis viennent les deux autres en même classe d’ordre. 

Tableau n° 24 : Les motivations de choisir d’étudier la langue arabe 

 Origine 

arabe 

Origine 

non arabe 

Bi-origine Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Comprendre la religion musulmane et le 

texte coranique 

10 20% 13 25% 01 02% 24 47% 

Enrichir vos connaissances sur le monde 
arabo-musulman 

10 20% 19 37% 02 04% 31 61% 

Se progresser dans d’autres études en 
langue arabe 
 

 

06 

 

12% 

 

11 

 

21% 

 

00 

 

00% 

 

17 

 

31% 

Partir dans un pays arabe  

09 

 

18% 

 

15 

 

29% 

 

01 

 

02% 

 

25 

 

49% 

Réussir  dans la vie personnelle         

                                                           
1
 Réponses des étudiants. 
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 14 27% 09 18% 01 02% 24 47% 

La renommée universelle de votre 
institut, l’INALCO 
 

 

08 

 

16% 

 

11 

 

21% 

 

00 

 

00% 

 

19 

 

37% 

Autre 
 

02 04% 01 02% 00 00% 03 06% 

 

 Ce tableau montre les différents raisons qui motivent les apprenants pour choisir 

d’étudier l’arabe. 

 31 étudiants (soit 61% de l’ensemble) choisissent cette langue pour enrichir leur 

connaissance sur le monde arabo-musulman. 

 25 étudiants (soit 49%) ont choisi d’étudier cette langue pour partir dans un pays arabe. 

 24 étudiants (soit 47%) ont choisi d’étudier la langue arabe pour comprendre la religion 

musulmane et le texte coranique. 

 Même chiffre pour le choix du motivant réussir dans la vie personnelle (soit 47%). 

 La renommée universelle était choisis par 19 étudiants (soit 37%). Le dernier motivant 

est de se progresser dans d’autres études en langue arabe. 

 La répartition des enquêtés selon leurs origines, montrent que le premier motivants chez 

ceux qui ont des origines arabes est de réussir la vie personnelle (soit 27).  

 Deux motivants religieux, comprendre la religion musulmane et le texte coranique ainsi 

qu’enrichir leurs connaissances sur le monde arabo-musulman (soit 20%) pour chacun de ces 

motivants.  

 Deux étudiantes ont mentionné ce qui les motivent pour choisir d’étudier la langue arabe 

est : « le père », pour une, et « convertir l’islam » pour l’autre. 

 En revanche, les interrogés qui ne sont pas arabe, leurs premier motivant est d’enrichir 

leurs connaissances sur le monde arabo-musulman (soit 37%), le motivant suivant, et de partir 

dans un pays arabe (soit 29%). 

 25% des étudiants ont choisi d’étudier la langue arabe pour comprendre la religion 

musulmane et le texte coranique. 
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 21% des enquêtés répondent que la progression dans d’autres études en langue arabe et la 

renommée universelle de leur institut sont des motivants pour choisir d’étudier la langue 

arabe. 

 La réussite de la vie personnelle représente seulement 18% de l’ensemble des apprenants 

qui ne sont pas arabes. 

 Un autre motivant cité par une personne qui est le pouvoir de réussir la vie 

professionnelle. 

 Pour les deux qui sont bi-origines, leur premier motivant est également l’enrichissement 

des connaissances sur le monde arabo-musulman (soit 04%). Puis viennent trois autres 

motivants avec un même pourcentage (soit 02%) comprendre la religion musulmane et le 

texte coranique, partir dans un pays arabe et réussir dans la vie personnelle. 

 Nous constatons donc que l’islam est le motivant le plus actif pour le choix d’étudier la 

langue arabe.  

Tableau n° 25 : les activités de L’INALCO 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Oui 22 43% 26 51% 01 02% 49 96% 

Non 00 00% 01 02% 01 02% 02 04% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51 100% 

 

 Presque la totalité des interrogés, 96% ont affirmé que leur institut organise des activités 

socioculturelles ayant un rapport avec le monde arabe, 4% ont préféré le choix de la réponse 

non, 

 Les différentes activités citées par les apprenants sont : 

« Journée du monde arabe 12 », « Musique », « Théâtre», « Rencontre avec les syriens», 

« Echange culturel», « Echange linguistique », « Film », « Conférence», « Programme 

culturel», « Al wissal », « Imitation à la calligraphie », « Cuisine», « Exposition », « Atelier 

d’échange » 

Tableau n° 26 : La motivation des modules enseignés  

 Origines arabes Origines non arabe Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 
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Oui 19 37% 23 45% 01 02% 43 84% 

Non 02 04% 02 04% 00 00% 04 08% 

Sans réponses 01 02% 02 04% 01 02% 04 08% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51% 100% 

 

 La grande majorité de nos interrogés (soit 84%) répondent que les modules proposés par 

leur institut sont motivants, 45% des enquêtés qui sont pas d’origines arabes. 37% des 

enquêtés qui sont d’origines arabes  et une des enquêtés bi-origine. 

 8% des interrogés ont trouvé que leurs modules ne sont pas motivants, 4% qui ne pas 

arabes, 4% des étudiants qui sont d’origines arabes et 2% interrogée bi-origines. 

 8% des enquêtés n’ont pas répondu à cette question. 

 Nous constatons que les étudiants sont motivés de leurs enseignants, sont très peu aux 

ceux qui ne le sont pas. 

Tableau n° 27 : les enseignants aident-il leurs étudiants à surmonter les difficultés 

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Oui 18 35% 22 43% 01 02% 41 80% 

Non 03 06% 05 10% 00 00% 08 16% 

Sans réponses 01 02% 00 00% 01 02% 02 04% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51% 100% 

 

          La majorité des étudiants (soit 80%) confirment que leurs enseignants les aident à 

surmonter leurs difficultés, 43% enquêtés sont des origines non arabes, 35% des répondants 

sont d’origines arabes et 2 étudiants qui est bi-origines. 

 16% des étudiants ne trouvent pas que leurs enseignants les aident à surmonter leurs 

difficultés, 10 % des répondants sont non arabes, 6% sont des étudiants arabes. 

 4% des enquêtés n’ont pas répondu à cette question. 

 Nous constatons que les enseignants motivent leurs étudiants. 

Tableau n° 28 : Désir de continuer d’étudier la langue arabe 

 Origine arabe Origine non arabe Bi-origine Total 

Nb % Nb % Nb % Nb % 

Oui 20 39% 27 53% 01 02% 48 94% 

Non 01 02% 00 00% 00 00% 01 02% 
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Sans 

réponses 

01 02% 00 00% 01 02% 02 04% 

Total 22 43% 27 53% 02 04% 51% 100% 

 

          La majorité écrasante des étudiants 94% montrent leur désir de continuer d’apprendre la 

langue arabe, 39% des étudiants qui sont d’origines arabes et 53% qui sont non arabe, c’est-à-

dire 100% de leur total 53/53. Une des enquêtés bi-origine a choisi de continuer d’étudier 

l’arabe, l’autre n’a pas répondu. 

  Il y a un étudiant (soit 2%) qui ne veut pas continuer cette étude, il a justifié sa réponse : 

« changement de cursus » 

 Les autres qui ont répondu par le désir de continuer d’étudier l’arabe justifient leur 

réponse que nous avons les classés selon deux orientation : une orientation intégrative, et une 

orientation instrumentale selon le tableau suivant : 

Tableau n° 29 : la raison de la continuité d’étudier la langue arabe.  

 Origines arabes Origines non arabes Bi-origines 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Intégrative 

• C’est une langue très riche et 
passionnante 

• J’aime bien 
• Pour comprendre les médias et 

communiquer avec les gens 
qui parlent arabe 

• Comprendre une culture qui 
est ma culture d’origine et qui 
je ne comprends pas toujours 

• J’aime cette langue 
• Car je ne la maitrise pas 

encore totalement 
• Pour la satisfaction de soi 
• Pour se Communiquer dans le 

pays d’origine ainsi le pays de 
mon fiancé  

•  Je suis satisfaite de mon 
choix 

• Pour tous ce que 
j’ai caché plus 
haut/l’arabe c’est 
le secret de ma 
vie 

• Amour pour la 
langue 

• Je veux maitriser 
la langue arabe 
parfaitement afin 
de pouvoir 
communiquer 
parfaitement 

• Parce que je la 
trouve 
passionnante et 
plaine de chose à 
découvrir 

• C’est une langue 
qui je veux 
maitriser 

• Car cela 
m’intéresse 
énormément 

• Etre musulman 
et lire les textes 
coraniques 
parfaitement 

• Parce que je la 
trouve 
passionnante et 
plaine de chose à 
découvrir 

 
 

• Je souhaite travailler en tant 
que journaliste 

• Je veux en faire 
un métier  
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Instrument
ale  

• Faire un doctorat et être 
éloquent en langue arabe 

• S’inscrire au doctorat  
• Faire une bonne carrière 
• Obtenir mon diplôme 
•  Je la trouve importante pour 

mon futur 
• Projet pro 

• Pour obtenir ma 
licence et un 
meilleur niveau   

• Pour avoir un 
diplôme et être 
bilingue 

• Je veux la 
maitriser et 
l’utiliser dans le 
travail   

• Pour mon projet 
professionnel 

• Car j’ai des 
projets 
personnels   

• J’aime cette 
langue malgré sa 
difficulté et je 
veux l’apprendre 
pour un but 
professionnel 

• Pour faire des 
projets de 
recherche 

• Pour obtenir 
mon diplôme 

• Réussir la vie 
professionnelle 

• Pour atteindre 
mon but 

• Pour réussir dans 
la vie 
professionnelle 

• Obtenir des 
diplômes 
(Master-
Doctorat) 

• Je la trouve 
importante pour 
mon futur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre III :  

Interprétations des résultats. 
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 Nous avons voulu découvrir à travers cette étude de terrain quelles sont les différentes 

représentations à l’égard de la langue arabe et les motivations de son choix.dans cette 

perspective, quelques constatas généraux s’imposent. 

1. La pratique de langue : 

- Le niveau de la langue est identique chez l’ensemble des étudiants quelque soit leurs 

origines.  

- La pratique de langue arabe influe le parlé des apprenants lors de son apprentissage. Cette 

pratique se réalise sous forme de mélange avec le français, elle concerne l’ensemble de 

groupe d’origines arabes et même les autres groupes qui ne le sont pas. Comme l’affirme 

M. Moreau affirme que : « Toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d’un individu. »1   

- Il est à souligner qu’on rencontre des apprenants convertis à l’islam (10% de la 

population) qui ne sont pas arabes  et qu’affirment la pratique de la langue arabe à la 

mosquée. 

� on déduit finalement donc que le choix d’étudier la langue arabe n’est pas exclusif pour les 

apprenants qui ont des origines arabes.  

2. les représentations : 

- Sans référence à l’origine, les attitudes et les représentations dominantes à l’égard de la 

langue arabe  vont dans un sens plutôt positive chez l’ensemble des étudiants interrogés, 51 

apprenants. Il faut noter que ces étudiants   la choisissent en premier lieu parmi les différents 

aspects attractifs dans le monde arabe (72% de l’effectif) que nous proposé dans notre 

questionnaire. L’option  « relations d’amitié avec des personnes arabes ou d’origines arabes » 

est sélectionné chez tous les étudiants questionnés (soit 100%) de l’échantillon que nous 

avons pris. 

- En somme, les représentations que se font les apprenants à l’égard de la langue arabe, 

apparaissent dans leurs comportements linguistiques et se traduisent dans son choix. 

3. les motivations : 

- Le choix d’étudier la langue arabe dans une université où elle n’est pas la langue cible 

renvoi  à priori à la motivation intrinsèque de l’apprenant, 96% des apprenants l’ont choisie  

volontairement, et 76% pour le plaisir. 

- Choisir d’étudier la langue arabe est avant tout lié à l’enrichissement des connaissances sur 

le monde arabe (61%) . cette option est choisie également par 37% des apprenants qui ne sont 

pas d’origine arabe. 

                                                           
1
 MOREAU, Marie Louis, « Sociolinguistique : concept de bas », Mardaga, Sprimont, 1997, p.94.   
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- Les types de motivations relevées sont diffèrent selon les origines arabes ou non arabes.  

- Les motivations des étudiants qui ne sont pas d’origines arabes sont de type intrinsèque et 

à orientation instrumentale.  Cela apparait clairement dans les témoignages suivants : 

« grande ouverture pour le commerce », « un avantage pour la diplomatie » « professeur 

d’arabe ou du français dans un pays arabe ». 

 Ceux qui sont des origines arabes révèlent une motivation intrinsèque à orientation 

intégrative qui focalise sur : « rôle identitaire fort », « épanouissement de la personnalité », 

« compréhension des textes musulmans ». 

- La motivation extrinsèque émane du milieu familial pour les apprenants d’origines arabes 

ou de l’institut et des enseignants pour les autres. On peut lire dans la brochure du 

département d’études arabes de l’INALCO ce qui suit : 

 Il est fondamental dans le quotidien. Sa connaissance est requise dans tout 

apprentissage sérieux de l’arabe. Mais des qu’il s’agit de communiquer par écrit – 

ou de prononcer un discours officiel, dans la presse, dans l’édition, c’est une autre 

variété d’arabe, l’arabe littéral, qui est utilisée. L’arabe littéral permet de 

communiquer à travers le temps, d’une génération à l’autre : l’apprentissage de 

l’arabe littéral permet l’accès à des textes vieux de plus d’un millénaire et demi. Il 

permet de communiquer a travers l’espace : du golfe a l’Océan, comme dit le 

cliche, et, avec Internet, a travers le monde.1 

4. l’effet des représentations sur les motivations : 

- L’adjectif "passionnante  "  attribué à la langue arabe par 67% les apprenants traduit le 

désir   d’apprendre cette langue. 

-  Les apprenants estiment que la langue arabe peut avoir une utilité dans les domaines de 

travail (76%). Donc, les représentations de la langue arabe incitent et conditionnent les 

motivations de choix de cette langue. 

- Les soutiens de la part de l’institut ou des enseignants motivent à poursuivre leurs études 

en langue arabe. 

� Les représentations de la langue entretiennent un rapport de causalité avec les 

motivations de cette langue. 

 

 

 

 

                                                           
1
 Brochure, p.5 
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Conclusion :  

 Au terme de cette réflexion dans laquelle notre objectif était de cerner les différentes 

représentations à l’égard de la langue arabe et les motivations de son choix à travers une 

enquête par questionnaire réalisée auprès des étudiants de langue arabe à l’INALCO, nous 

avons pu répondre à nos questions de départ que nous avons posé tout au début du travail. 

L’islam est-il un facteur agissant dans le choix de la langue arabe ?  

Quel est l’influence des représentations des apprenants sur leurs motivations pour choisir cette 

langue ?  

Y a-t-il un rapport direct ou indirect entre les représentations de cette langue et les 

motivations de son choix comme filière d’étude ? 

 Telles sont les questions qui ont principalement suscité notre réflexion. Nous avons pu 

constater que les groupes d’apprenants que nous avons questionnés sont hétérogènes, quant à 

leurs origines : certains sont d’origines arabes, d’autres sont d’origines européennes soit 

françaises ou autres. Un troisième groupe est issu de parents mixtes, d’origine arabe et 

européenne. 

 Ces groupes d’apprenants pratiquent souvent la langue arabe en dépit de leurs origines. 

Leurs représentations de la langue arabe sont plutôt positives et de surcroit exercent des 

influences positives qui les poussent à la choisir comme langue à apprendre.  

 D’un autre coté, des motivations communes se retrouvent chez tous les apprenants 

comme les voyages et la découverte de la culture arabe.  

 La différence entre les deux groupes se trouve plutôt dans les raisons invoquées du choix 

de la langue : des apprenants d’origines arabes choisissent d’étudier la langue arabe pour le 

plaisir, pour pouvoir lire le texte coranique et comprendre la religion musulmane, ainsi que 

pour perfectionner leurs communications avec les arabophones. Ce groupe d’étudiants aspire 

l’intégration dans le payée d’origine des parents. 

 La langue arabe est perçue également comme une langue utilitaire et instrumentale chez 

le groupe d’origine non arabe : langue du travail, de projets de future dans plusieurs domaines 

tels le tourisme, la communication. 

- Il existe donc d’autres facteurs que les origines arabes qui agissent dans le choix pour 

étudier la langue arabe chez les apprenants en France dont l’Islam est le motivant le plus actf. 
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- Il existe aussi un lien étroit entre les représentations de la langue arabe chez les apprenants 

et les motivations de son choix comme langue à étudier à l’université. 

 Arrivées au terme de cette recherche, nous prenons conscience que celle-ci ne peut être 

qu’un point de départ pour des recherches ultérieures. D’autres chercheurs peuvent 

éventuellement s’intéresser aux aspects qui peuvent agir sur les représentations des étudiants 

afin qu’ils optent pour le choix de cette langue comme   une langue à étudier. 

 On peut finalement conclure travail par la citation suivante« Les langues restent un 

instrument essentiel de la sauvegarde de l’identité culturelle, du transfert du potentiel 

éducatif de la société tout comme l’instrument de promotion sociale et culturelle de 

l’individu ».1 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 ZACHARIEV, Zacharie, « Les enjeux du multilinguisme à l’école », op cit, p.34. 
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La mission essentielle de l'INALCO en arabe est de former les étudiants qui souhaitent commencer 

l’apprentissage de la langue arabe à niveau « zéro » dans le supérieur, et de les mener aux plus hauts niveaux.  

Vous êtes un débutant complet en langue arabe?  L'année d’initiation s'adresse à vous. Elle assure une 

compétence réelle en arabe. Elle est sanctionnée par un diplôme. Nous avons acquis sur ce point une 

réputation inégalée sur le territoire français pour la qualité et le haut niveau de la formation en langue arabe et 

en civilisation que nous dispensons.  Cette formation attire aussi dans notre établissement beaucoup 

d'étudiants européens.  

Cette année préparatoire pour débutants s'adresse à deux catégories d'étudiants:  

- Vous êtes un étudiant engagé dans d’autres cursus, souvent à très haut niveau (thèse, grandes 

écoles…), et vous souhaitez vous initier à la langue arabe?  Elle vous permet de le faire et d’acquérir à la fin 

un diplôme d’établissement.  

- Vous voulez vous spécialiser en langue arabe? Elle vous permet d'acquérir des bases solides en 

langue afin que,  parti d’un niveau initial,  vous puissiez plus tard faire une carrière qui se fonde sur votre 

connaissance de l'arabe,  par exemple faire des recherches inédites dans le domaine arabe ou vous présenter, 

avec de bonnes chances de réussite, aux concours de recrutement de l’enseignement (CAPES, agrégation), ou 

aux concours des Affaires étrangères (Concours du Cadre d’Orient notamment). 

L’une des spécificités de notre formation est d’adapter notre enseignement à des publics variés.  Si vous êtes 

déjà engagé dans la vie active ou si vous êtes un étudiant inscrit en double cursus,  à l'INALCO ou dans 

d'autres universités,  vous pourrez suivre nos cours du soir.  

L’année d'initiation permet aux étudiants n’ayant jamais étudié la langue arabe auparavant de se 

mettre en une année au niveau requis pour l’entrée en licence à l’Inalco.  

Programme  
L’année est composée de deux semestres de 13 semaines chacun. L’enseignement est de 9h hebdomadaires de 

cours en arabe littéral et en civilisation: 

 - Grammaire : 1h30 de cours commun à tous les étudiants. 

- Groupes de langue : 6h réparties en deux fois trois heures.  

- Civilisation : 1h30, histoire du monde arabe et du Moyen-Orient contemporains. 

Le programme de langue en diplôme d’initiation est fondé sur le manuel suivant : Luc-Willy Deheuvels, 

Manuel d’Arabe Moderne, L’Asiathèque, Paris, vol.1. 

Modalités d’inscription 

L'admission en diplôme d’initiation est de droit pour tout titulaire d’un baccalauréat général. Vous 

pouvez dans ce cas faire directement votre inscription. 

Dans tout autre cas, il est nécessaire de remplir un dossier de candidature qui sera étudié en 

commission , et pour cela de déposer votre candidature, en envoyant à secrétariat.arabe@inalco.fr
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1.        un CV détaillé, avec tous les résultats du bac et depuis, sous format numérique, comportant 

adresse mail et numéro de téléphone. 

2.        une lettre de motivation. 

Coût des diplômes : 
http://www.inalco.fr/ina_gabarit_rubrique.php3?id_rubrique=2993

Brochure en ligne (p.9-10) :  
http://www.inalco.fr/IMG/pdf/ARABE_LITTERAL_BROCHURE_LICENCE.pdf
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Seuls les étudiants inscrits à l’Inalco peuvent bénéficier de conventions de stages et 

ce, uniquement à partir de l’année de licence 2 ainsi qu’aux étudiants de diplôme Pratique, 

de Diplôme Avancé, de DREA, de Diplôme Approfondi et de Master. 

http://web-cms.inalco.fr/vie-etudiante/insertion-professionnelle/stages-emplois



Résumé  

Ce travail confronte les représentations de la langue arabechez les étudiants en France aux 

motivations pour son choix de l’étudier lions de son milieu d’origine. 

 Notre  étude s’inscrit dans une perspective sociolinguistique dont l’objectif est de 

connaitre les différentes représentations  les apprenantsqu’ont à l’égard de la langue arabe et 

les faire correspondre avec leurs origines. Il s’agit également de découvrir le rapport de leurs 

représentations avec leurs motivations pour le choix de cette langue qu’ils étudient 

 Pour se faire, nous avons réalisé une enquête par questionnaire auprès de 51 étudiants 

inscrits en première année de Licence d’arabe littéralà l’INALCO, institut national des 

langues et cultures orientales, en France. Notre analyse a révélé queles origines arabes ne sont 

pas les seuls facteurs qui motivent les étudiants à choisir d’étudier la langue arabe en France. 

D’un autre côté, les représentations de la langue se révèlent parfaitement compatibles avec les 

motivations qui poussent les étudiants à choir cette langue. 
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